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Ágrip 

 

 

 

Þessi ritgerð er lokaverkefni til meistaragráðu í almennri bókmenntafræði við íslensku- og 

menningardeild Háskóla Íslands, unnin undir leiðsögn dr. Sifjar Ríkharðsdóttur. 

Viðfangsefnið er ástsýki í miðaldabókmenntum, einkum Egils sögu. Ritgerðin er unnin í 

tengslum við rannsóknarverkefnið „Ómur tilfinninga í miðaldabókmenntum“ sem styrkt er af 

Rannsóknasjóði (nr. 130605-053).  

 Ástsýki var álitin raunverulegur sjúkdómur allt frá grískri fornöld og fram á 18. öld 

sem reynt var með öllum ráðum að lækna enda gátu einkennin verið banvæn. Þau birtast með 

skýrum hætti í fornum bókmenntum og urðu enn fremur að bókmenntalegu tákni fyrir 

rómantíska ást sem sýnir sig á afgerandi máta í ljóðsögum og riddarasögum 12. aldar; menn 

verða yfirbugaðir og fárveikir af ást og stundum sturlaðir. Í þessari ritgerð er þráður 

ástsýkinnar rakinn allt frá grískri fornöld að Egils sögu, þar sem ummerki og birtingarmyndir 

ástsýkinnar eru skoðaðar sérstaklega. Meginniðurstaðan er að hugmynda- og fagurfræði 

ástsýkinnar sé órjúfanlegur hluti af táknkerfi og frásagnaraðferð Egils sögu og virki sem 

hljómbotn ástarsögunnar í verkinu. Auk þess tengist persónusköpun Egils hugmyndinni um 

ástsýki í gegnum melankólísk einkenni hans með skírskotunum í hugmyndir Aristótelesar um 

tengsl skáldagáfu og melankólíu. Rakið er hvernig þetta endurspeglast meðal annars í 

byggingu verksins með miðjusettri stöðu höfuðs Egils í frásögninni. Einnig eru færð rök fyrir 

líkindum þess að höfundur Eglu hafi þekkt riddarasöguna Tristrams sögu ok Ísöndar og 

áhrifum þess á verkið lýst. Tjáning ástartilfinninga í Egils sögu er í samræmi við hefðbundna 

tilfinningatjáningu í Íslendingasögunum þrátt fyrir tengsl verksins við Tristrams sögu. Þau 

gefa aftur á móti vísbendingu um ritunartíma Egils sögu. Ef reiknað er með Snorra Sturlusyni 

sem höfundi styðja tengslin hugmyndir fræðimanna um að ritunartími verksins sé á seinni 

hluta æviskeiðs hans.  

 

 

 

 

 

* Tilvitnun í titli ritgerðar er úr þeta-brotinu svokallaða, AM 162 A ϑ fol (2005:198) sem er elsta handritsbrot 

Egils sögu, og vísar til frásagnarinnar af því sem hér er túlkað sem hápunktur ástsýki Egils.  
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Inngangur 

 

 

 

Það fyrsta sem mönnum dettur í hug þegar þeir hugsa um Egils sögu er áreiðanlega ekki að 

hún sé ástarsaga. „Það er öldungis eðlilegt og auðráðið að Egill var ekki ásthneigður 

persónuleiki“ skrifaði Finnur Jónsson fyrir nærri hundrað árum (1920:481).
1
 Rúmum tuttugu 

árum seinna skrifaði Sigurður Nordal að í Egils sögu búi „hófsamasta ástarsaga, sem til er í 

heimsbókmenntunum“ (Sigurður Nordal 1941:169). Þessir tveir risar íslenskra fræða á 

öndverðri 20. öld endurspegla ráðandi viðhorf gagnvart verkinu á þeim tíma, sem sýna 

jafnframt hversu margræð og marglaga Egils saga er. Fyrir utan að vera ævisaga afburða 

skálds og bardagamanns er hún stór fjölskyldu- og kynslóðasaga um völd og áhrif, og 

samskipti og átök við norska konunga. Einn af mikilvægum þráðum verksins sem minni 

athygli hefur hlotið er ástarsaga Egils og Ásgerðar. Hér verður sá þráður í brennidepli og 

sérstaklega undirstaða ástarsögunnar sem tengist táknkerfi og hugmyndafræði ástsýkinnar, en 

um leið systursjúkdóms hennar melankólíu. 

 Litið var á ástsýki sem raunverulegan sjúkdóm af læknum allt frá grískri fornöld; 

einkenni hans voru tekin alvarlega enda gat hann mögulega verið banvænn. Einkennin birtast 

með skýrum hætti í fornum bókmenntum og ástsýki var jafnframt tekin inn í bókmenntalegt 

táknkerfi hirðástar í riddarasögum og ljóðsögum sem spruttu upp á meginlandi Evrópu á 

þjóðtungum á tólftu öld. Þessar bókmenntir voru þýddar á norrænu á ritunartíma 

Íslendingasagnanna og má sjá áhrif þeirra á þær með margvíslegum hætti. 

 Í þessari ritgerð verður þráður ástsýkinnar rakinn allt frá grískri fornöld og að Egils 

sögu, þar sem ummerki og birtingarmyndir ástsýkinnar verða skoðaðar sérstaklega. Auk 

tengsla hugmynda í verkinu við forngrísk fræði verður sýnt fram á líkindi þess að höfundur 

Eglu hafi þekkt riddarasöguna Tristrams sögu ok Ísöndar og áhrifum hennar á verkið verður 

lýst. Meginniðurstaðan er að hugmyndafræðin um ástsýki myndi djúpan hljómbotn undir 

ástarsögu Egils í verkinu, ólíkt til dæmis Laxdæla sögu þar sem lítil sem engin ummerki um 

ástsýki er að finna þrátt fyrir að staða verksins sé oftar en ekki í öndvegi íslenskra ástarsagna 

frá miðöldum. 

 Í fyrsta hluta verður hugmyndasaga ástsýkinnar rakin frá grískri fornöld til þrettándu 

aldar í gegnum þráð bókmenntaverka. Um leið verður eðli sýkinnar skýrt, orsakir hennar, 

                                                           
1
 Þýtt úr dönsku af undirritaðri, frumtextinn er svo:„Fuldstændig naturligt og forståeligt bliver det således, at 

Egill ikke var nogen erotisk karakter“ (Finnur Jónsson 1920:481). 
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einkenni og lækning. Að lokum verður komist að niðurstöðu um meginbirtingarmyndir 

ástsýki í þessum verkum. Í öðrum hluta verður táknkerfi ástartilfinninga í Íslendingasögunum 

skoðað og skilgreint, einkum með dæmum úr Laxdæla sögu, en tjáningarmáti ástarinnar í 

Íslendingasögunum er í grundvallaratriðum ólíkur riddarasögunum. Í þriðja hluta verður Egils 

saga greind sérstaklega með tilliti til ástsýki og sýnt fram á að Egill Skalla-Grímsson var 

mjög ástsjúkur maður sem og að táknkerfi og hugmyndafræði sýkinnar myndar alltumlykjandi 

grunn undir ástarsögu hans í verkinu. Auk þess verður sýnt fram á rittengsl Eglu við Tristrams 

sögu ok Ísöndar sem geta þrengt það tímabil sem ritun verksins er talin hafa farið fram á. Í 

fjórða og síðasta hluta verður þess freistað að rekja strauma ástsýkinnar í verkinu í ljósi 

bókmennta- og hugmyndasögunnar. Ég mun ræða hvaðan þessi skýru ummerki um ástsýki 

gætu hafa komið, en hafna þeirri hugmynd að þarna sé um áhrif frá þýddum riddarasögum að 

ræða, jafnvel þó að skýr merki séu um það í verkinu að höfundur hafi þekkt Tristrams sögu ok 

Ísöndar og nýti sér frásögn úr því verki til að skapa grunn undir uppruna Ásgerðar. 

Ástsýkiþráður Eglu virðist angi af mun stærri og lengri hefð. 
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1. Sjúkdómsgreining: Ást 

 

 

 

1.1 Ástsýki í fornöld 

Grunninn að hugsun miðaldamanna um læknisfræði og þar af leiðandi ástina sem sjúkdóm er 

að finna í læknisfræðikenningum hins rómverska Galens (130-200 e.Kr.). Jacquart og 

Thomasset rekja í riti sínu Sexuality and Medicine in the Middle Ages hvernig kenningar hans 

urðu ráðandi í allri hugsun um líkamann langt fram eftir öldum, en þær byggðu á hugmyndum 

Hippókratesar frá því um tvö hundruð árum fyrr um að ójafnvægi í vessum líkamans gæti leitt 

til margskonar sjúkdóma (Jacquart og Thomasset 1988:48). Samkvæmt Hippókratesi og 

Galen voru líkamsvessarnir fjórir talsins; blóð, slím, svart gall og gult gall. Vessarnir 

samsvöruðu frumefnunum, líkamsástandi og persónuleika fólks á ákveðinn hátt eins og hér er 

tekið saman eftir Jacquart og Thomasset (1988:48-9) og Jóni Steffensen (1990:172): 

 

Blóð:(Sangvineum)   Gult gall:(Cholericum)  

Frumefni: 

Líffæri: 

Líkami: 

Einkenni manna: 

Loft 

Lifur 

Heitur og rakur 

Holdugir, fagrir 

yfirlitum, glaðværir og 

mannúðlegir 

 Frumefni: 

Líffæri: 

Líkami: 

Einkenni manna: 

Eldur 

Milta 

Heitur og þurr 

Grannvaxnir, dökkir 

yfirlitum, skarpir, örgeðja 

og þrætugjarnir 

Slím:(Phlegmaticum)   Svart gall:(Melancholicum)  

Frumefni: 

Líffæri: 

Líkami: 

Einkenni manna: 

Vatn 

Lungu og heili 

Kaldur og rakur 

Veiklyndir, bleikir 

yfirlitum, mjúkhærðir, 

latir og svefnugir 

 Frumefni: 

Líffæri: 

Líkami: 

Einkenni manna: 

Jörð 

Gallblaðra 

Kaldur og þurr 

Hrygglyndir, svefnugir, 

fálátir, illúðugir og 

öfundsamir 

 

Ójafnvægi í þessum vessum gat orsakað margskonar sjúkdóma. Fyrir efni þessarar ritgerðar 

skiptir svarta gallið mestu máli en uppsöfnun þess í líkamanum var talið orsaka bæði 

melankólíu
2
 og síðar systursjúkdóminn ástsýki, eins og nánar verður frá greint. Galen flokkaði 

reyndar ekki ástsýki sem sérstakan sjúkdóm en lýsti þó sjúklingi í sorg vegna ástar og leit svo 

á að ófullnægðar ástarástríður gætu leitt til sjúklegrar melankólíu, eins og Donald Beecher og 

Massimo Ciavolella rekja í bók sinni A Treatise on Lovesickness (1999:51). Svefnleysi, 

                                                           
2
 Orðið „melankólía“ merkir bókstaflega svartagall, komið úr grísku þar sem „melan“ þýðir svart og „kholē“ 

táknar gall (Oxford Dictionaries 2015). Svartagallsraus merkir í íslenskri orðabók „geðvonskunöldur“ (Íslensk 

orðabók 1985:1001). 
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lystarleysi, þráhyggja, veiklulegur líkami og innfallin augu voru svo meðal einkenna þessa 

ástands sem Oribasius sporgöngumaður Galens lýsti, samkvæmt Beecher og Ciavolella, en 

viðeigandi meðferð taldi hann meðal annars böðun og kynlíf (Beecher og Ciavolella 1999:59-

60). Bæði meðferðin og sjúkdómseinkennin enduróma í þeim fræðatextum miðalda sem litið 

verður á á næstu síðum.  

Í bókmenntum fornaldar er hægt að sjá kröftuga birtingarmynd ástarsjúkdómsins. Eitt 

elsta varðveitta bókmenntaverkið þar sem kvölum ástarinnar er lýst er eftir Saffó frá Lesbos 

(7.-6. öld f.Kr.). Ljóðmælandinn er svo sjúk af ástarþrá að hún kemur ekki upp orði þegar hún 

horfir á meyna sem ást hennar beinist að. Hún þjáist af öllum einkennum ástsýki sem viðtekin 

voru í grískri fornöld og svo síðar á miðöldum í Evrópu: Hjartslátturinn rýkur upp þegar hún 

sér konuna, hana dagdreymir um að komast nálægt henni, er föl, kvíðin, málstola og starir 

fram fyrir sig meðan hún logar að innan og líður miklar kvalir.  

 

Til ungmeyjar 

 

Goðum líkur þætti mér sá, er sæti 

sælar stundir andspænis þér, og gæti 

hlustað á, hve milt þér af munni líður 

 málrómur þýður 

 

og þinn gleðihlátur, sem löngum laðar 

leynda þrá, svo hjarta mitt bærist hraðar; 

ef ég lít í svip, hvar þú fimum fæti 

 fetar um stræti, 

 

fatast mér að mæla, ég stari í hljóði, 

mjúkur logi flýgur mér ört í blóði, 

líkt og brimgný þungan ég þykist heyra 

 þjóta við eyra, 

 

og ég titra svo sem ég kvíða kenni, 

kaldur þvali sprettur mér fram á enni; 

einsog strá ég fölna, sem fram af stalli 

 feigðin mig kalli. 

 

(Saffó frá Lesbos 1960:74).
3
 

 

 

Ljóðmælandinn titrar, brennur og finnur dauðann nálgast; einkennin nálgast vitfirringu. Dídó í 

Eneasarkviðu Virgils (70-19 f.Kr.) er dæmi um hvernig ástsýki er sett í samband við 

brjálæðislega sturlun. Hún verður sjúklega ástfangin af Eneasi fyrir tilstilli guðanna sem 

                                                           
3
 Helgi Hálfdanarson þýddi. 
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magna ást hennar. Dídó verður svefnlaus, sárþjökuð og tærist upp, ástarloginn étur sig „inn í 

merg og bein og sárið lifir falið í brjósti hennar. Aumingja Dídó brennur upp og reikar ástsjúk 

um alla borg...“ (Virgill 1999:87).
4
 Þegar Eneas yfirgefur hana verður hún æðisgenginni 

brjálsemi að bráð, og „blóðhlaupin um augu, með skjálfta í vöngum og litverp í andliti, 

fölbleik“
5
 æðir hún upp á háan bálköst „ær af vitfirringu“ og lætur sig falla á sverðsodd 

(Virgill 1999:103). Einkenni ástsýkinnar magnast upp í hreint stjórnleysi sem endar með 

sjálfsmorði.  

Peter Toohey segir vitfirringu og ofbeldi raunar megineinkenni birtingarmyndar 

ástsýki í forngrískum og latneskum bókmenntum (Toohey 2004:61). Hann nefnir fjölda dæma 

máli sínu til stuðnings, svo sem vitfirrt og ofbeldisfull einkenni Fedru bæði í Hippolytus eftir 

Aristófanes og í Phaedru eftir Senecu, auk tryllts æðis Medeu í Argonautica eftir Appolóníus, 

sem hann segir að mörgu leyti fyrirmynd Dídóar (Toohey 2004:63-69). Á móti þessari 

greiningu Tooheys má nefna að dísin Ekkó verður ekki slíkri sturlun að bráð í Ummyndunum 

Óvíðs (43 f.Kr.-17. e.Kr.) heldur veslast upp og hreinlega hverfur vegna ástsýki. Eins og Dídó 

varð hún ástfangin um leið og hún sá manninn, í þessu tilfelli Narkissos, og því nær sem hún 

kom honum „því heitar brann hún, ekki ólíkt því þegar kveikur á kerti tekur við loga sem er 

borinn að“ (Ovidius 2009:102).
6
 Hún verður afar hrygg þegar hann vill ekki þýðast hana, en 

ástin „magnaðist við það að verða ekki endurgoldin, þráin hélt fyrir henni vöku, og hún 

tærðist upp og varð ekki annað en skinin beinin” (Ovidius 2009:102).
7
 Að lokum var ekki 

annað eftir af Ekkó en röddin. Þannig leiddi ófullnægð ástin beint til sjúklegra líkamlegra 

einkenna sem gengu svo langt að sjúklingurinn hvarf í þessu tilfelli – eða öllu heldur 

ummyndaðist og varð ekki annað en bergmálið. Lýsingar Óvíðs á ástsýki áttu eftir að 

enduróma í fræðatextum miðaldalækna – sérstaklega lýsingarnar úr ljóðum hans um ástina 

svo sem Ars amatoria og Remedia amoris. Í því fyrrnefnda eru ráð til karlmanna sem vilja ná 

ástum kvenna en það síðara er undirlagt af hagnýtum ráðum til þeirra sem eru illa haldnir af 

ástsýki, jafnvel við dauðans dyr: 

 

Qui, nisi desierit, misero periturus amore est,   21 

 Desinat; et nulli funeris auctor eris. 

                                                           
4
 Íslensk þýðing Hauks Hannessonar úr Eneasarkviðu. Á latínu: „est mollis flamma medullas / interea et tacitum 

vivit sub petore volnus. / uritur infelix Dido totaque vagatur / urbe furens...“ (Vergil 1980:136, l. 66-69). 
5
„sanguineam volvens aciem maculisque trementis / interfusa genas et pallida morte futura“ (Vergil 1980:168, l. 

643-644). 
6
 Íslensk þýðing Kristjáns Árnasonar úr Ummyndunum. Á latínu:„quoque magis sequitur, flamma propiore 

calescit, / non aliter, quam cum summis circumlita taedis / admotam rapiunt vivacia sulpura flammas“ (Ovidius 

1980:106, l. 373-374). 
7
„sed tamen haeret amor crescitque dolore repulsae, / extenuant vigiles corpus miserabile curae, / adducitque 

cutem macies et in aëra sucus / corporis omnis abit“ (Ovidius 1980:106, l. 395-398). 
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[…] 

Dura aliquis praecepta vocet mea; dura fatemur  225 

 Esse; sed ut valeas, multa dolenda feres  

(Ovid 1979)
 8

 

 

[Hann, sem hættir ekki að elska, mun deyja vesælt fórnarlamb 

óhamingjusamrar ástríðu. […] Sumum þykja vafalaust ráð mín 

harðneskjuleg; ég viðurkenni að þau eru það, en til að komast til heilsu 

muntu viljugur að þola slíkt.]
9
  

 

Hugsunin um ástina sem sjúkdóm var því miklum í blóma í hugmyndaheimi grískrar fornaldar 

og í rómverska heimsveldinu, en breyting varð á þegar því hnignaði eins og bæði Wack 

(1990:5) og Beecher og Ciavolella (1990:69) greina frá, og hugmyndafræði ástsýkinnar 

virðist hafa horfið í skuggann. Hún átti sér hinsvegar kraftmikla endurkomu inn í evrópskan 

fræðaheim á 11. öld og það gerðist, segja Beecher og Ciavolella, þegar Konstantín frá Afríku 

kom með fullfermi af arabískum fræðiritum til Salernoskólans á Ítalíu á 11. öld (Beecher og 

Ciavolella 1990:70). Það rit sem hafði úrslitaáhrif var arabískt alfræðirit fyrir ferðamenn, Zād 

al-musāfir eftir Abu Jafar Ahmed Ibn Ibrāhīm Ibn „Alī Khālid. Konstantín þýddi það undir 

heitinu Viaticum sem Beecher og Ciavolella segja að hafi brátt orðið eitt útbreiddasta 

læknisfræðirit miðalda í Evrópu (1990:67, 70). Þau segja engan vafa á að mikil útbreiðsla 

ritsins sé ástæða þess að hugmyndin um ástina sem sjúkdóm varð þekkt í Evrópu miðalda 

(Beecher og Ciavolella 1990:70). Mary Wack tekur undir það og segir að þýðing Konstantíns 

á kaflanum um ástsýki hafi orðið útbreiddasta heimild Evrópumanna um þennan sjúkdóm allt 

fram á 13. öld þegar aðrir sambærilegir textar náðu útbreiðslu. Um 1200 hafi Viaticum verið 

orðinn grunntexti í evrópskri læknisfræði og grunnurinn að skilgreiningu á hugtakinu ástsýki, 

sem var tekið sem viðteknum sannindum öldum saman (Wack 1990:xiii-xiv). 

 Í varðveittum textum má finna vísbendingar um að þessar hugmyndir hafi einnig verið 

þekktar á Íslandi. Heimildir eru um að áðurnefndur ástarkveðskapur Óvíðs hafi verið lesin hér 

um 1120 eins og Hermann Pálsson rekur (1999:66-7). Þá má finna lýsingar á ástsýki í einu 

víðlesnasta verki miðalda, Biblíunni.
10

 Einnig má sjá af fleiri textum sem voru í umferð á 
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 Allar tilvitnanir í Remedia amoris í þessari ritgerð eru úr útgáfu Georg Patrick Goold (Ovid 1979). Framvegis 

er vísað til þeirrar gerðar. Línunúmer fylgja tilvitnunum. 
9
 Allar íslenskar þýðingar úr Remedia amoris eru gerðar af undirritaðri út frá enskri þýðingu John Henry Mozley, 

eins og hún birtist í útgáfu Georg Patrick Goold (Ovid 1979). 
10

 Wack (1990) nefnir að í sögunni af Amnon og Tamar í Gamla testamentinu verður Amnon ástfanginn af 

systur sinni Tamar, og getur ekki hætt að hugsa um hana. „Amnon varð hugsúkur af þrá” segir í versinu, og vinir 

hans taka eftir að hann er mjög niðurdreginn (Biblían 2011 2Sam 13:2). Amnon endar á að nauðga systur sinni 

og geldur fyrir með lífi sínu. Þá er í Ljóðaljóðum Biblíunnar:„Nærið mig á rúsínukökum, / styrkið mig með 

eplum, / ég er máttvana af ást” (Biblían 2011, Ljl 2.5) og enn fremur:„Ég særi yður, Jerúsalemdætur. / Ef þér 

finnið elskhuga minn, segið honum þá að ég sé sjúk af ást” (Biblían 2011, Ljl 5.8). 
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Íslandi að lærðir íslenskir miðaldamenn virðast hafa verið vel heima í vessakenningunni. Þetta 

má meðal annars sjá af þeim lærdóms- og alfræðiritum sem Bergljót S. Kristjánsdóttir, Bragi 

Halldórsson, Jón Torfason og Örnólfur Thorsson greina frá í Lykilbók Heimskringlu og segja 

heimildir um að hafi verið lesin (Bergljót S. Kristjánsdóttir o.fl. 1991:83, lxxii-lxxiii). Þau 

rekja meðal annars efni Hauksbókar um vessakenninguna, sem rituð er í byrjun 14. aldar 

(Bergljót S. Kristjánsdóttir o.fl. 1991:lxxiv). Undir kaflaheitinu „Af náttúru mannsins og 

blóði“ er útskýrt í Hauksbók hvernig maðurinn hafi í sér líkindi höfuðskepnanna fjögurra, eld, 

loft, jörð og vatn. Æðablóð hans samanstandi af heitu og þurru rauðablóði, rauðbrúnu blóði, 

svartablóði eða melankólíu sem sé þurrt og kalt, og loks flemínu sem sé vot og köld: 

 

Svo segja náttúrubækur að sá maður er alla hefir þessa fjóra hluti 

jafnmikla í sínu blóði, þá er hann valheill og hófsamur maður og 

stöðugur, mundangablíður og ekki mjög bráður. En ef rauðablóð er 

mest í blóði manns þá er sá fimur og flogall, léttur á sér, slægur og 

bráður og má mikið eta. En ef mestur hlutur af blóði manns er það er 

rétt blóð er kallað, þá er hann blíður og hæverskur, kátur og lítillátur, 

vakur og varmur í náttúru sinni. En ef svartablóð er mest þá er hann 

þungur og þögull, sínkur og svefnugur, styggur og prettugur, 

öfundsjúkur og af kaldri náttúru og þurri. En ef vari er mestur hluti í 

blóði manns þá er hann af kaldri náttúru og votri, óstöðugur, vakur 

og ódjarfur. (Bergljót S. Kristjánsdóttir o.fl. 1991:81).  

 

Margar heimildir eru um að lækningar byggðar á vessakenningunni hafi verið stundaðar hér á 

landi. Jón Steffensen greinir frá því að blóðtökur hafi verið stundaðar hér allt frá því snemma 

á 12. öld (Jón Steffensen 1990:167) og Jónas Jónasson segir að þær hafi verið algengar allt 

fram undir 1870 (Jónas Jónasson 1934:316). Hrafns saga Sveinbjörnssonar hin sérstaka 

greinir frá því að Hrafn hafi stundað bæði blóðtökur og svokallaðar brennslur, eða vilsuveitur. 

Hrafn brenndi mann marga díla um brjóst og herðar er „hafði meinsemi þá, að allur líkamur 

hans þrútnaði“. Hann tók æðablóð úr konu er hafði „mikið hugarvolað“ og brenndi mann í 

höfði „er tók vitfirring“ (Hrafns saga Sveinbjarnarsonar hin sérstaka 2010:888). Samkvæmt 

Jóni Steffensen fólst vilsuveita í því að mynda vilsandi sár með glóandi járni og viðhalda því 

eins lengi og þurfti, og hafi fyrst og fremst verið beitt gegn sjúkdómum sem voru kaldrar og 

votrar náttúru (Jón Steffensen 1990:178). Í Fóstbræðra sögu er minnst á hugmyndir 

vessakenningarinnar. Það gerist þegar þrællinn Loðinn kveður níðvísu um lagskonu sína 

Sigríði, en honum þótti hún dvelja of mikið í skemmu með Þorkatli og setumönnum hans á 

kvöldin. Sigríður reiddist og í kjölfarið segir í texta Flateyjarbókar: „[...] reiði hvers manns er 
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í galli en líf í hjarta, minni í heila, metnaður í lungum, hlátur í milti, lystisemi í lifur“ 

(Fóstbræðra saga 1985:820). Þannig eru afgerandi merki um að hugmyndaheimur 

vessakenningarinnar hafi verið þekktur hér á landi sem annarsstaðar í Evrópu. 

 

1.2 Hirðástin blómstrar 

Einmitt á sama tíma og þýðing Konstantíns á kaflanum í Viaticum um ástsýki var að ná 

útbreiðslu blómstraði hirðást í bókmenntum aðalsins í vesturhluta Evrópu, þar sem ástríðufull 

ást var útfærð í ótal myndum í ljóðsögum og riddarasögum. Á þessum tíma, seinni hluta tólftu 

aldar, urðu til meginverk áhrifamikilla frumkvöðla þessara bókmenntagreina, svo sem Yvain 

og fleiri riddarasögur um hirð Artúrs konungs eftir Chrétien de Troyes, ljóðsögur Marie de 

France sem varðveittar eru undir heitinu Lais og Tristran eftir Thomas de Bretagne. Charles 

Haskins rekur í riti sem enn er talið grundvallarrit um tímabilið, The Renaissance of the 

Twelfth Century, að tólfta öldin í Evrópu hafi í mörgu tilliti verið ferskur og öflugur tími, þar 

sem ýmis fræði efldust mjög. Þetta hafi verið tímabil bókmennta á þjóðtungum, vakningar og 

uppsveiflu grískra vísinda með arabískum viðbótum, kenninga Aristótelesar og grískrar 

heimspeki, klassískra latneskra fræða og latneskra bókmennta (Haskins 1927:vi, 6-7). 

 Rétt er að hafa í huga það sem hér hefur verið sagt um að ástsýki kom til sögunnar 

bæði í bókmenntum og læknisfræðitextum löngu áður en skrifað var um hirðástir á 12. öld. 

Þetta tvennt átti hinsvegar ákaflega vel saman, og eins og sést á þeim dæmum sem verða tekin 

á þessum síðum má segja að einkenni sjúkdómsins verði að bókmenntalegum táknum (e. 

literary device) um hirðást í riddarasögum og ljóðsögum. Skýring Mary Wack á þessu er að 

tilkoma ástsýkinnar í evrópskan hugmyndaheim með Viaticum og fleiri ritum á 11. og 12. öld 

hafi kveikt líf í menningarlegum hugmyndum um líkamsnautnir og afstaða til þeirra hafi 

breyst. Hún segir að þannig hafi skapast greið leið fyrir hugmyndina um ástsýki inn á nokkur 

afmörkuð svæði menningarlandslagsins – til dæmis inn í bókmenntir (Wack 1990:39).   

 Gera má ráð fyrir að það hafi fyrst og fremst verið í formi norrænna þýðinga sem 

riddarasögur og ljóðsögur bárust til Íslands. Sif Ríkharðsdóttir bendir á að þýðingarnar voru 

endurritaðar og lesnar á Íslandi samhliða ritun og lestri Íslendingasagna og frumsamdra 

riddarasagna (Sif Ríkharðsdóttir 2015:2). Þegar rætt er um hugsanleg áhrif riddarasagna á 

Íslendingasögur og aðrar íslenskar bókmenntir skipta þýðingarnar því miklu máli. Í næsta 

kafla verða raktar orsakir, einkenni og lækning ástsýkinnar eins og þær birtast í Viaticum og 

útbreiddum skýringartextum við það rit, og samtímis í vestur-evrópskum bókmenntum þessa 

sama tíma. Stuðst verður við Yvain eftir Chrétien de Troyes, Lais Marie de France og Tristran 
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eftir Thomas de Bretagne, en þau eru öll þrjú talin rituð á síðari hluta 12. aldar.
11

 Auk þess 

verða nefnd dæmi úr norrænum þýðingum þessara sömu verka, Ívens sögu, Strengleika og 

Tristrams sögu ok Ísöndar. Þau eru talin þýdd á norrænu á 13. öld, á dögum Hákonar 

Hákonarsonar Noregskonungs sem ríkti frá 1217-1263.
12

 

 

1.3 Ástsýki í Viaticum: Orsakir, einkenni og lækning 

Lítum á hvernig ástsýkin birtist í þessum mikilvægu fræðatextum, hvernig hún kviknaði og 

helstu aðferðir við að ráða niðurlögum þessa alvarlega sjúkdóms. Bók Mary Frances Wack, 

Lovesickness in the middle ages: The Viaticum and its commentaries, er auk þess að vera 

fræðileg greining einnig textaútgáfa á kaflanum um ástsýki í Viaticum með enskri þýðingu, 

auk mikilvægra viðauka sem miðaldafræðimenn rituðu við hann. Í kaflanum í Viaticum er 

byrjað á að staðhæfa að sjúkleg ást sé heilasjúkdómur: „Amore qui et eros dicitur morbus est 

cerbro contiguus” (Constantine 1990:186). Konstantín heldur áfram og skilgreinir sýkina sem 

sterka þrá sem fylgi áköf kynferðisleg girnd og þjáning hugans (Constantine 1990:187). 

Orsakir ástsýki eru samkvæmt Viaticum annars vegar náttúruleg þörf líkamans til að losa sig 

við of mikið magn af líkamsvessum og eru kynmök sögð besta leiðin til þess (Constantine 

1990:189). Hinsvegar getur ástin einnig vaknað við beina skynjum fegurðar, þar sem sálin 

verður sjúk af þrá til þess fagra (Constantine 1990:189). Veikin verður samkvæmt þessu til í 

samspili þess að sjá eitthvað fagurt en vera um leið með of mikið af tilteknum vessum í 

líkamanum, sem leiðir til þessa sjúklega ástands. 

 

 1.3.1 Orsakir 

Hvernig þetta nákvæmlega gerist er nánar útskýrt í „Glosule super Viaticum“ sem Wack 

(1990:51) segir elsta skýringartexta við Viaticum. Textinn er eftir lækninn Gerard frá Berry 

sem starfaði í París og skrifaði hann að því er Wack telur á síðasta fjórðungi 12. aldar (Wack 

1990:53). Í honum útskýrir Gerard hvernig form þess fagra sem ber fyrir augu sjúklings 
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 Tímasetningin verka þessara höfunda til seinni hluti 12. aldar virðist óumdeild. Owen (1993:xi) og Reid 

(1942:ix) segja að af heimildum um tengsl Chrétien de Troyes við tilteknar franskar konungshirðir megi ráða að 

verk hans voru samin á seinni hluta 12. aldar. Glyn S. Burgess og Keith Busby rekja hvernig flest bendir til að 

Lais séu samin síðasta hluta 12. aldar (Burgess og Busby 1999:11-12). Stewart Gregory færir rök fyrir því að 

Tristran sé samið um 1170-80 (Gregory 1991:xi-xii). 
12

 Tímasetning þýðinganna byggir meðal annars á því að nafn Hákonar er nefnt sem hvatamanns þýðingarinnar í 

formálum eða eftirmálum sagnanna (Tristrams saga ok Ísöndar 1999:28; Ívens saga 1999:98; Strengleikar 

1979:4). Hinsvegar eru elstu varðveittu handrit þessara verka ekki upphafleg handrit þýðinganna. Elsta handrit 

Strengleika er aldursgreint til um 1270 (Cook og Tveitane 1979:XVII), elsta handrit Ívens sögu er frá 1400-1425 

(Bornholdt 2012:108) en elsta handrit Tristrams sögu ok Ísöndar er frá 17. öld (Kalinke 2012a:15). 
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varpast á fremsta heilahólfið.
13

 Þetta var talin eðlileg heilastarfsemi, en sjúkleikinn við ástsýki 

byggðist á því að það að sjá eitthvað yfirþyrmandi fagurt gat afvegaleitt miðhólf heilans sem 

framkvæmdi matið á því hvað ætti að forðast og hverju ætti að sækjast eftir. Sýkin varð til ef 

heilinn ofmat viðfangið, taldi það vera betra, æðra og eftirsóknarverðara en allt annað. Við 

þetta ofmat sitt starfaði miðhluti heilans of mikið, sem leiddi til þess að hann dró til sín hitann 

úr fremsta heilahólfinu þar sem ímyndunaraflið var staðsett. Framhlutinn varð við þetta kaldur 

og þurr. Þetta setti líkamsvessana í ójafnvægi, myndin af hinu fagra varð óvenju sterk í 

fremsta heilahólfinu svo hugur sjúklingsins festist við það (Gerard of Berry 1990:199-200; 

Wack 1990:56). Þetta orsakasamhengi, að sjá hið fagra og verða veikur af ást í kjölfarið, má 

finna dágóðan fjölda dæma um í þeim verkum sem hér eru til umfjöllunar. 

 Í Yvain eftir Chrétien de Troyes er þetta nokkuð áberandi, til dæmis þegar riddarinn 

Yvain sér hefðarfrúna Laudine í fyrsta sinn. Í textanum má ítrekað finna áhersluna sem er 

lögð á augun og sýn í tengslum við ást, líkt og í eftirfarandi dæmi: 

 

Qui si doucemant le requiert,   1367 

Que par les iauz el cuer le fiert.   

Et cist cos a plus grant duree,   

Que cos de lance ne d´espee: 

Cos d ´espee garist et sainne 

Mout tost, des que mires i painne, 

Et la plaie d´Amors anpire, 

Quant ele est plus pres de son mire. 

Cele plaie a mes sire Yvains, 

Dont il ne sera ja mes sains; 

Qu´Amors s´est tote a lui randue.  

(Chrestien de Troyes 1967). 
14

 

 

[Hún (Ástin) kom blíðlega til hans / og í gegnum augun réðist að 

hjarta hans. / Og áverkar hans vara lengur / en eftir stungu lensu eða 

spjóts: / spjótsstungu er hægt að græða / ef læknir er kallaður til / sár 

Ástarinnar verða verri / því nær sem menn eru lækninum. / Sár míns 

herra Yvains, / eru þannig að þau munu aldrei gróa / því Ástin hefur 

yfirtekið hann.] 
15
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 Augun gegna lykilhlutverki hér í færslu myndarinnar inn í höfuð sjúklingsins, en hugmyndin teygir sig allt 

aftur til Aristótelesar eins og Beecher og Chiavolella greina frá (Beecher og Chiavolella 1990:76 og 78). 
14

 Allar tilvitnanir í fornfranskan texta Yvain eftir Chrétien de Troyes eru úr útgáfu Thomas Bertram Wallace 

Reid (Chrestien de Troyes 1967). Framvegis í þessari ritgerð er vísað til þessarar gerðar og línunúmer fylgja 

tilvitnun. 
15

 Íslenskar þýðingar hins fornfranska texta Yvain eru gerðar af undirritaðri og byggja á enskri þýðingu Douglas 

David Roy Owen (Chrétien de Troyes 1993). Einnig er byggt á þýðingu Burton Raffel (Chrétien de Troyes 

1987). 
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Yvain verður hreinlega eins og fyrir árás í gegnum augun, sem veldur ólæknandi áverkum og 

miklum þjáningum sem lýst er í verkinu. Í Equitan, ljóðsögu sem eignuð er Marie de France, 

verður konungurinn Equitan ástfanginn af konu hirðstjóra síns og verður algjörlega varnarlaus 

gagnvart ástinni. Afleiðingin var sú að vesalings Equitan gat hvorki sofið né hvílst, og var 

þjakaður af hugsunum um konuna. Og líkamlegu einkenninn létu ekki á sér standa: 

 

Pur ceste dame que ai veüe   67 

M´est un´ anguisse al quor ferue 

Que tut le cors me fet trembler.  

(Marie de France 1976) 
16

 

 

[Af því að ég hef séð þessa konu / hefur sársauki lostið hjarta mitt / allur 

líkami minn skelfur.] 
17

  

 

Í báðum þessum dæmum birtist eins og skírskotun í læknisfræði miðalda þar sem mynd 

hinnar fögru konu prentast væntanlega í heilahólf mannsins við það eitt að sjá hana, sem 

veldur svo hinni sársaukafullu veiki ástarinnar. 

 

 1.3.2 Einkenni ástsýki 

Einkenni ástsýki eru svipuð í riti Konstantíns og í öðrum ritum um sama efni. Í Viaticum er 

greint frá þráhyggjuhugsunum, áhyggjum, veikburða líkama, sokknum augum, gulum húðlit 

og auknum og óreglulegum púlsi (Constantine 1990:189). Gerard frá Berry bætir við 

ofangreind einkenni þurrum líkama sjúklingsins og óstöðugu skapi þar sem hann sveiflast 

hratt milli hláturs og gráts (Gerard of Berry 1990:201). Arabíski læknirinn Avicenna (980-

1037) greinir í Canon medicinae auk ofangreinds frá þungum andvörpum og svefnleysi 

(Beecher og Ciavolella 1990:66) og mikil megrun, svefnleysi og fölvi eru líka oft nefnd sem 

einkenni (Beecher og Ciavolella 1990:81). 

 Þannig er einmitt lýsingin á aðalsöguhetju Tristrans eftir Thomas de Bretagne, þar 

sem hann liggur í niðurníddum hallargarði, aðframkominn af ástsýki vegna Ysoltar sem hann 

fær ekki að vera hjá. Hirðmeyja Ysoltar finnur hann í hallargarðinum nær dauða en lífi: 

 

Trove le malade e mult feble,   1972 

Pale de vis, de cors endeble, 

Megre de char, de colur teint.
 
 

(Thomas of Britain 1991) 
18

 

                                                           
16

 Allar tilvitnanir í fornfranskan texta ljóðsagna Marie de France eru úr útgáfu Alfreds Ewert (Marie de France 

1976). Framvegis í þessari ritgerð er vísað til þessarar gerðar og línunúmer fylgja tilvitnun. 
17

 Allar þýðingar á íslensku úr Lais eru gerðar af undirritaðri með stuðningi enskra þýðinga Robert Hanning og 

Joan Ferrante (Marie de France 1979) og Glyn S. Burgess og Keith Busby (Marie de France 1999). 
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[Hún fann hann sjúkan og mjög veikburða / fölan yfirlitum og líkaminn 

magnþrota / skinhoraður og litarhaft slæmt.] 
19

 

 

Þessi veikburða, magnþrota, horaði líkami Tristrans er eins og holdgervingur ástsýkinnar. 

Þráhyggjuhugsanir, kveinstafir og yfirlið eru það sem riddarinn Lanval upplifir í ljóðsögu 

Marie de France, Lanval. Þegar Lanval telur ástkonu sína sér glataða að eilífu líður hann 

miklar kvalir. Einn í vistarverum sínum öskrar hann og grætur þar til hann fellur í yfirlið – en 

án árangurs. 

 

Il se pleignet e suspirot,   341 

D´ures en autres se pasmot; 

Puis li crie cent feiz merci 

Que ele parolt a sun ami. 

 

[Hann kveinaði og stundi, / og stöku sinnum féll hann í yfirlið; / svo 

hrópaði hann hundrað sinnum til hennar að sýna miskunn / og tala við 

sinn ástvin.] 

 

Beecher og Ciavolella greina enn fremur frá að í læknisfræðitextum miðalda um ástsýki var 

lýst hættu á að hinn elskandi gæti misst alla sjálfsstjórn. Ef engin meðferð skilaði árangri hélt 

líkaminn áfram að ofhitna og þorna, blóðið þornaði í líkamanum og húðin dökknaði og allt 

leiddi þetta á endanum til brjálsemi og jafnvel dauða (Beecher og Ciavolella 1990:82). 

Mikilvægur hluti af Yvain eru einmitt lýsingar á vitfirringu Yvains. Ástkona hans slítur 

sambandi við hann og áhrif þess eru að Yvain missir bæði vit og mál: „Yvains respondre ne li 

puet, / Que sans et parole li faut“ (l. 2774-5) (Yvain gat ekki svarað, / því hann hafði misst 

bæði rökhugsun og tungu.) Í kjölfarið flýr hann út í skóg, höfuð hans fyllist af 

ranghugmyndum og hann missir vitið, rífur og tætir föt sín og lifir á hráu dýrakjöti eins og 

villimaður. Þannig gátu einkennin verið ofsafengin, en stundum vildu sjúklingarnir sjálfir 

ekkert láta uppi um ástæður vanlíðunar sinnar. Avicenna útfærði greiningartækni til notkunar 

ef svo færi, svo sem Beecher og Ciavolella greina frá, en aðferðina er hægt er að rekja allt 

aftur til Galens. Læknirinn gat greint sjúkdóminn með því að taka púls sjúklingsins og athuga 

hvort hann breyttist ef nafn manneskjunnar sem ástin beindist að var nefnt (Beecher og 

Ciavolella 1990:66). Gerard frá Berry segir að sjúklingurinn gráti þegar hann heyri 
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ástarsöngva, sérstaklega ef þar er minnst á höfnun eða aðskilnað elskendanna. Enn fremur 

segir hann að svo virðist sem viðkomandi hlusti ekki á tal annarra nema umræðuefnið sé 

ástkonan, þá skyndilega vakni athygli hans (Gerard of Berry 1990:201).  

 

 1.3.3. Banvænn sjúkdómur 

Menn töldu hina illræmdu angist og kvalir sem hinn óhamingjusami elskandi upplifði vera 

sjúkdóm skyldan þunglyndi eða öllu heldur melankólíu, og í verstu tilfellum banvænan ef 

sjúklingur fengi enga meðferð (Wack 1990:xi; Beecher og Ciavolella 1990:82). Hversu 

lífshættulegur sjúkdómurinn var kemur skýrt fram í Tristran. Það má segja sem svo að í raun 

sé allur rammi verksins gegnsýrður ástsýki og banvænum afleiðingar hennar. Þetta er afar 

harmræn saga um elskendur sem bæði deyja úr ást í lokin þar sem þau fá ekki að eigast. Í 

verkinu koma nokkrum sinnum fram áhyggjur Tristran af því að hann muni deyja úr ást. Í 

lokin þegar hann liggur sem ástsjúkastur og bíður ástkonu sinnar Ysoltar upp á von og óvon 

eru það aðeins hugsanir um hana sem halda honum á lífi. Hann er gagntekinn vissu um að án 

hennar muni hann ekki lifa: „Pur vostre amur m´estuet murrir“ (l. 3031) (Sökum ástar á yður 

mun ég deyja.) Þegar Ysolt nær loks til hans of seint og sér að hann er látinn fer hún með 

mikinn harmagrát sem nær yfir einar fjörtíu og fimm ljóðlínur og segir meðal annars: „Mort 

estes pur la mei[e] amur / E jo muer, amis, de tendrur“ (l. 3084) (Þú ert dáinn vegna ástar 

þinnar á mér / og ég dey einnig, ástin mín, úr sorg.) Hún faðmar náinn fast að sér og kyssir 

andlitið, leggst þétt upp við hann, leggur varir sínar á varir hans og gefur upp öndina. Og það 

fer ekkert á milli mála hvert banameinið er: 

 

Tristrant murut pur sun desir,  3120 

Ysolt qu´a tens n´i pout venir; 

Tristran murut pur su[e] amur 

E la bele Ysolt par tendrur. 

 

[Tristran dó úr þrá sinni / Ysolt vegna þess að hún komst ekki í tæka tíð 

/ Tristran dó vegna ástar sinnar / og hin fagra Ysolt vegna brostins 

hjarta.] 

 

Þarna er skýrt tekið fram að Tristran dó úr ást, og raunar tvítekið. Saga Chrétien de Troyes af 

ljónariddaranum Yvain fer ekki svo illa, en hann óttast þó um tíma að týna lífnu: „Vit bien, 

que durer ne porroit, / Mes por amor an fin morroit, / Se sa dame n´avoit merci“ (l. 6513-15) 

(Yvain sá vel að hann gat ekki haldið svona áfram, / heldur myndi að lokum deyja af ást, / ef 

kona hans miskunnaði sig ekki yfir hann.) Þannig er feigðin nálæg í lýsingum persóna á líðan 
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sinni, þær annaðhvort vilja deyja eða óttast dauða sinn (líkt og í ljóði Saffóar hér framar), 

fremja sjálfsmorð eins og Dídó eða hreinlega deyja úr sjúkdómnum eins og Tristran og Ysolt. 

 

 1.3.4 Lækning 

Lengsti hluti kaflans um ástina í Viaticum fjallar um hvernig lækna skuli þetta ástand. 

Lækningin beinist þar bæði að hinu andlega og líkamlega. Meðal ráðlegginga eru kynmök, 

víndrykkja, baðferðir, samtöl, tónlist og ljóðlist (Constantine 1990:192-3). Wack segir að 

kynlíf, víndrykkja og böðun hafi verið til þess að koma jafnvægi á líkamsvessana og á sama 

tíma átti þetta að hressa sjúklinginn við og vinna á móti tilhneigingu hans til að einangra sig 

félagslega (Wack 1990:45). Að drekka vín í góðra og gáfaðra vina hópi lyftir anda 

sjúklingsins, segir Konstantín og bætir við að best sé ef víndrykkjan eigi sér stað í björtum 

ilmandi ávaxtagörðum – en ef það sé ekki hægt sé best að velja fallegt herbergi þar sem búið 

er að dreifa jurtum eins og rósablöðum (Constantine 1990:193). Þannig gátu ráðleggingarnar 

verið ansi nákvæmar. Óvíð mælir einnig með víndrykkju gegn ástsýki í ráðleggingum sínum í 

Remedia amoris, en varar þó eindregið við einhverju hálfkáki í drykkjunni: 

 

Nutritur vento, vento restinguitur ignis:  807 

    Lenis alit flammas, grandior aura necat. 

Aut nulla ebrietas, aut tanta sit, ut tibi curas 

    Eripiat; siqua est inter utrumque, nocet. 

 

[Eins og vindur getur breytt eldi í bál, getur vindur slökkt það einnig. 

Drekktu því annaðhvort alls ekkert, eða nógu mikið til að drekkja 

vandamálum þínum. Allt þarna á milli er skaðlegt.] 

 

Konstantín mælir enn fremur sterklega með baðferðum, en ráðleggur hinsvegar að 

sjúklingnum sé hlíft við að sjá ógeðfellt fólk við böðunina. Ef vel takist til fari sjúklingurinn 

aftur á móti að syngja (Constantine 1990:193). Af þessu má sjá að læknirinn setti af stað 

meðferð sem miðaði bæði að því að efla styrk líkamans og beina athygli hins truflaða hugar 

frá hinum skaðlegu draumórum. Gerard frá Berry mælir með að sjúklingnum sé haldið 

uppteknum svo athygli hans beinist að öðru en ástkonunni (Gerard frá Berry 1990:203). Hann 

mælir einnig með því að konan sé rægð í návist sjúklingsins. Best sé að fá til þess verks eldri 

konu sem geti sagt lítillækkandi og niðrandi hluti um hina elskuðu dömu (Gerard of Berry 

1990:203). Þessi aðferð, að kynda undir andúð á konunni, endurómar leiðbeiningar Óvíðs í 

Remedia amoris, þar sem hann mælir með að elskhuginn heimsæki konuna óvænt um það leiti 

sem hún vaknar að morgni: 
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Proderit et subito, cum se non finxerit ulli, 341 

   Ad dominam celeres mane tulisse gradus. 

[…] 

Improvisus ades, deprendes tutus inermem: 347 

   Infelix vitiis excidet illa suis. 

 

[Það er gagnlegt að heimsækja hana óundirbúið að morgni til áður en 

hún hefur haft tíma til að snyrta sig. […] Komdu óvænt, bjargaðu 

sjálfum þér, þú nærð henni óvopnaðri og gallar hennar verða nægir til að 

steypa henni af stóli.] 

 

Kynmök í lækningaskyni voru þekkt meðferð í fornöld, sérstaklega til að lækna melankólíu 

eins og Beecher og Ciavolella rekja, en takmarkið var að koma aftur jafnvægi á líkamsvessana 

(Beecher og Ciavolella 1990:63, 65). Í skýringartextum Gerards frá Berry er mælt með gnótt 

kynlífs við ástsýki, með mörgum mismunandi konum: „amplexus puellarum, plurimum 

concubitus ipsarum, et permutatio diuersarum“ (Gerard of Berry 1990:202). Arabíski 

skurðlæknirinn Albucasis, sem Beecher og Ciavolella fjalla um, segir að besta lækningin og 

sú fyrsta sem skuli reynd sé að sjúklingurinn fái að njóta þeirrar konu sem hin sjúklega þrá 

beinist að. Ef það gangi ekki eigi að hvetja sjúklinginn eindregið til kynlífs með öðrum 

konum (Beecher og Ciavolella 1990:69, 186). Það er þessi lækningaaðferð umfram aðrar sem 

helst birtist í þeim bókmenntatextum sem hér eru til umfjöllunar. Í ljóðinu Tristran sjáum við 

hvernig aðalsöguhetjan reynir í örvæntingu að lækna sig sjálfur með því að taka sér aðra 

konu, eins og hann segir: 

 

Pur saveir l´estre a la reine,   227 

Si l´esspusaille e l´assembler 

Me pureit li faire oblïer, 

[…] 

A sa dolur, a sa gravance   265 

Volt Tristrans dunc quere venjance. 

A sun mal quert tel vengement 

 

[til að komast að raun um hvernig lífi Ysolt lifir / og hvort hjónaband og 

samlífi / gæti mögulega fengið mig til að gleyma henni. […] Af 

þjáningu sinni og harmi / reyndi Tristran að frelsa sig. / Hann reyndi að 

ráða niðurlögum sjúkdóms síns.] 

 

Þetta úrræði gagnast þó Tristran takmarkað þar sem hann er of ástsjúkur til samlífis með nýju 

konunni. Og þegar hann liggur við dauðans dyr, aðskilinn frá Ysolt og aðframkominn af ást, 

er hún hans eina von um lækningu; hún hefur bókstaflega heilsu hans í höndunum: 
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Senz li ne m´ert santé rendue.   2469 

Emvei li tute ma salu: 

Cumfort ne m´ert ja mais rendu, 

Salu de vie ne santé, 

Se par li ne sund aproté 

E par buche ne me conforte, 

Ma santé od li dunc remaine, 

E jo murrai od ma grant peine; 

 

[Því án hennar verð ég aldrei heilbrigður aftur. / Ég öðlast aldrei huggun 

á ný, / enga lífsvon, engan líkamlegan þrótt / ef hún færir mér þetta ekki 

með nærveru sinni. / Ef hún kemur ekki til mín með heilsu mína / og 

sefar mig með vörum sínum / mun heilsa mín dvelja hjá henni / og ég 

mun deyja úr þessum mikla sársauka sem ég finn.] 

 

Betur gekk hjá ljónsriddarinn Yvain í verki Chrétien, sem læknast þegar hann hefur aftur 

fengið konuna sem hann elskar: „Ore a mes sire Yvains sa pes“ (l. 6799) (Nú hefur minn 

herra Yvain fengið sinn frið.) Að sama skapi læknast riddarinn ástsjúki Guigemar í 

samnefndri ljóðsögu eftir Marie de France eftir samneyti við konuna sem ást hans beindist að. 

Guigemar liggur svefnvana með öll dæmigerð einkenni ástsýki, fölur og andvarpandi, finnur 

sárt til í hjartanu og getur ekki hætt að hugsa um tal hennar og útlit, augu hennar og varir. 

Guigemar notar allan sinn sannfæringarkraft til að fá hana til að láta undan sér og nota vel 

þann stutta tíma sem þau hafi saman. Þegar hún loks gerir það er hinu kynferðislega lýst 

þannig: 

La dame entent que veirs li dit,  527 

E li otreie sanz respit 

L´amur de li, e il la baise. 

Desore est Guigemar a aise. 

Ensamble gisent e parolent 

E sovent baisent e acolent; 

Bien lur covienge del surplus, 

De ceo que li autre unt en us!  

 

[Frúin gerði sér ljóst að hann sagði sannleikann, / og gaf honum 

tafarlaust / ást sína, síðan kyssti hann hana. / Framvegis er Guigemar 

áhyggjulaus. / Saman leggjast þau niður og tala / og kyssast og faðmast 

oft; / Ég vona að þau njóti líka sérhvers þess, / sem aðrir gera við slík 

tækifæri!] 

 

Guigemar læknast um leið og hann hefur fengið að leggjast með konunni í samræmi við 

læknisráð miðalda, það er hin eðlilega útrás slíkra tilfinninga og hefur hugsanlega bjargað lífi 

hans.  
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 1.3.5 Sjúkdómur karlkyns aðalsmanna  

Ástsýki var stéttbundið fyrirbæri. Í „Glosule super Viaticum“ eftir Gerard frá Berry kemur 

fram að aðalsmenn séu sérstaklega viðkvæmir fyrir sjúkdómi ástarinnar því þeir séu auðugir 

og lifi ekki erfiðu lífi (Gerard of Berry 1990:203). Wack bendir á að þetta tengist hugmyndum 

um að of mikil hvíld og svefn geri það að verkum að næringarefni safnist upp og myndi smám 

saman svart gall, sem svo orsaki bæði ástsýki og melankólíu. Því var litið svo á að aðalsmenn 

væru í mun meiri hættu en verkafólk á að verða hvoru tveggja að bráð (Wack 1990:61). Í 

bókmenntadæmunum úr fornöld sem rakin voru í upphafi sáum við margar alvarlega ástsjúkar 

konur. Hinsvegar var ástsýki í bókmenntum og læknisfræði 12. aldar mun frekar sjúkdómur 

karla en kvenna. Skýringartexta Peter frá Spáni (d. 1277) við Viaticum, „Questiones super 

Viaticum“, segir Wack með fyrstu læknisfræðilegu skrifunum um ástsýki kvenna (Wack 

1990:109). Hann skrifar að þar sem konur séu veikari í eðli sínu en karlar verði þær oftar 

ástsjúkar, en það risti ekki eins djúpt. Karlmenn verði bæði veikari og erfiðara sé að lækna þá 

vegna þess að þeir séu að eðlisfari með þurrari heila og þegar mynd hins fagra prentist á þurrt 

yfirborð festist hún þar betur en á röku (Peter of Spain 1990:223).  

Þessi kynjamunur kemur skýrt fram í bæði Tristran og Yvain. Bæði Yvain og Tristran 

verða mjög alvarlega veikir af ást. Því er lýst í tugum ljóðlína hvernig Tristran veslast upp 

líkamlega og liggur fyrir dauðanum. Ekkert slíkt hrjáir ástkonu hans Ysolt, sem fær öllu færri 

og hógværari lýsingar á líðan sinni. Í línum 2006-2021 er því lýst hversu sorgmædd hún er, en 

það er augljóst að hún kvelst ekki eins og Tristram af ástsýki. Aldrei kemur fram að hann geti 

„læknað“ hana, eða að hún þurfi „lækningar“ við. Hún segist aldrei óttast dauða sinn. 

Lýsingar á líðan hennar eru bæði mun færri og tilþrifaminni en lýsingarnar á líðan Tristran. 

Hún er hrygg, í þungum þönkum og andvarpar, en það er eins og hún finni ekki eins og hann 

þessar miklu kvalir, eða að tilfinningar hennar risti ekki eins djúpt. Eins er með Laudine, 

ástkonu Yvains í Yvain. Þegar hann er orðinn gagntekinn af kvalafullri ást til hennar lætur hún 

sér fátt um finnast. Hún virðist ekki ástfangin af Yvain, að minnsta kosti er ástartilfinningum 

af hennar hendi ekki lýst, heldur því að hún hafi ákveðið að giftast Yvain hagsmuna sinnar 

vegna, enda þurfi hún einhvern til að verja töfrakeldu sína og ríki (sjá línur 2045-8). Þannig 

birtast konurnar annarsvegar í hlutverki þess sem þráin beinist að og hinsvegar sem leiðin til 

lækningar.  

Wack rekur að eftir því sem leið fram á miðaldir hafi konur hinsvegar í síauknum 

mæli tekið að birtast sem meginfórnarlömb ástsýkinnar (1990:175). Jafnframt segir hún að 

þegar hugmyndir Peter frá Spáni náðu útbreiðslu færðist uppruni ástsýkinnar smám saman 

niður stigveldi bæði líkama og samfélags, og hún varð seinna meir að sýki konunnar og 
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kynfæranna. Þannig hafi viðhaldist samsvörunin milli líkamlegrar og félagslegrar 

staðsetningar ástsýkinnar segir Wack, og fram komu kvennasjúkdómar eins og jómfrúrgula (e. 

chlorosis), móðursýki (e. hysteria) og sjúklega vergirni (e. nymphomania) (Wack 1990:123).  

Ljóðsagan Eliduc eftir Marie de France lýsir hefðbundinni ástsýki fyrir ritunartíma 

sinn, nema þetta er eitt af dæmum um að kona veikist alvarlega. Konungsdóttirin Guilliadun 

verður ástfangin af göfugum riddara, Eliduc, við það eitt að sjá hann: 

 

Icele l´ad mut esgardé,   300 

Sun vis, sun cors e sun semblant; 

Dit en lui n´at mesavenant, 

Forment le prise en sun curage. 

Amurs i lance sun message, 

Que la somunt de lui amer; 

Palir la fist e suspirer, 

Mes nel volt mettrë a reisun, 

 

[Hún horfði einarðlega á hann, / á andlit hans, líkama hans, yfirbragð 

hans; / hún sagði við sjálfa sig að það væri ekkert ógeðfellt við hann, / 

hún dáðist mikið að honum í hjarta sínu. / Ástin sendi henni skilaboð, / 

og skipaði henni að elska hann; / það gerði hana föla og hún stundi, / en 

hún vildi ekki segja frá þessu.] 

 

Þarna birtist konan varnarlaus gagnvart ástinni sem yfirtekur hana og skipar henni fyrir. 

Áhrifin verða einmitt þegar hún horfir á hann, í samræmi við hugmyndina um að hið fagra 

form elskhugans ferðist inn um augun og prentist í fremsta heilahólf sjúklingsins. 

Afleiðingarnar eru að konan verður föl og andvarpar. Hún verður svefnvana og hvílist ekki, 

og í ljóðinu kemur einnig fram að hún sér fyrir sér dauða sinn ef Eliduc elskar hana ekki á 

móti. Þessi ljóðsaga Marie de France hefur nokkra sérstöðu, enda sú eina eftir hana sem lýsir 

einkennum ástsýki hjá konu.  

 

 1.3.6 Ástsýki sem frásagnarrammi 

Í þeim dæmum úr riddarasögum og ljóðsögum sem hér hafa verið tekin má sjá hvernig 

líkamleg og andleg sjúkdómseinkenni ástsýkinnar samkvæmt læknisfræðiriti Konstantíns og 

fleiri ritum eru nýtt til að undirstrika ástartilfinningar persónanna og harma þeirra. 

Sjúkdómseinkennin sjást á líkama persónanna og í hegðun þeirra og tali og gefa lesandanum 

tákn um dýpt bæði tilfinninga þeirra og þjáninga. Hinsvegar má einnig finna dæmi þar sem 

ástsýkin gegnir jafnvel stærra hlutverki; þar sem einkenni sjúkdómsins og hugmyndafræði 

hans skapa ramma utan um heila frásagnarþætti og undirstrika grundvallarmótíf verksins. 

Slíkt dæmi má finna í köflum 6-15 í Tristrams sögu ok Ísöndar, norrænni útgáfu Tristran 
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Thomasar de Bretagne.
20

 Þar má finna einskonar upprunasögu Tristrams – ástarsögu foreldra 

hans, Blensenbilar og riddarans Kanelangres.
21

 Í köflunum birtist nokkuð löng og ítarleg 

lýsing á ástsýki þar sem upphaf hennar er tengt við að sjá form hins fagra, miklum 

sjúkdómseinkennum er lýst og Blensenbil deyr að lokum úr ást (en Blensenbil er enn fremur 

gott dæmi um ástsjúka konu úr bókmenntum þessa tíma). Þessi dauði vegna ástar bergmálar 

grunnstef sögunnar því hann er svo endurtekinn í örlögum aðalsöguhetjanna við sögulok. 

Frásögnin hefst þannig að Blensenbil verður ástsjúk á því augnabliki er hún sér Kanelangres: 

„þvíat skjótt eptir þenna mann sénan koma til hennar svá margfaldar hugrenningar, hugsóttir 

ok mikil óró...“ (Tristrams saga ok Ísöndar 1999:34). Á eftir fylgja lýsingar á kvölum hennar 

í nokkuð löngu máli, eða um 800 orðum. Hún sem skerst öll að innan og brennur í huga 

sínum, hjarta hennar og limir skjálfa og hún svitnar um allan líkamann sem hún hafi tekið sótt 

(Tristrams saga ok Ísöndar 1999:36). Í ljós kemur að bæði Blensenbil og Kanelangres bera 

sama angur og unna hvort öðru heitt. Tristram kemur undir í miklum ástarhörmum þeirra og 

þegar Kanelangres fellur í bardaga verður Blensenbil yfirbuguð af sorg og missir allan 

lífsvilja. Við þær aðstæður „fæddi hún einn fríðan svein veð mikilli mæðu ok meinlæti og 

andaðiz, síðan <er> barnit var fætt, af þeim mikla harmi ok píning, er helt henni með svá 

ákafri ást, er hún til bónda síns hafði“ (Tristrams saga ok Ísöndar 1999:48). Þarna kemur 

skýrt fram að banamein Blensenbilar er ást hennar til Kanelangres og við þessar harmþrungnu 

aðstæður fæðist Tristram. Hann fær nafn sitt af því að „hann var í harmi ok sorgum fæddr“ 

(Tristrams saga ok Ísöndar 1999:48). Er það útskýrt í sögunni sem svo að nafnið sé samsett 

úr orðunum hryggur (triste) og maður (hum) (Tristrams saga ok Ísöndar 1999:48). Þannig má 

segja að ástsýki myndi umgjörð um allan lífsuppruna Tristrams og nafngjöf, sem gefur 

fyrirheit um hans harmrænu ævi. Þessi undirfrásögn eða forsaga af foreldrum Tristrams er 

mörkuð þjáningarfullum og banvænum afleiðingum ástsýki sem leiddu móðurina til dauða; 

stef sem er svo endurtekið í aðalfrásögninni með dauða bæði Tristrams og Ísöndar úr sama 

sjúkdómi. 

 

 1.3.7 Ástsýki í norrænu handritunum 

Eins og hér hefur verið rakið er það fyrst og fremst í formi hinna norrænu þýðinga sem gera 

má ráð fyrir að riddarasögur og ljóðsögur hafi borist til Íslands. Þegar rætt er um hugsanleg 
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 Eins og Peter Jorgensen bendir á er Tristran Thomasar de Bretagne aðeins varðveitt í níu aðskildum brotum 

ásamt því að mjög stóran hluta af upphafi sögunnar vantar (Jorgensen 1999:25-6). Kaflar 6-15 sem hér um ræðir 

í Tristrams sögu ok Ísöndar eiga sér ekki samsvörun í þeim brotum sem til eru af verki Thomasar. 
21

 Í þessum köflum er að að finna áhugaverðar tengingar við Egils sögu sem verða ræddar síðar í þessari ritgerð. 
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áhrif þessara bókmenntagreina á íslenskar bókmenntir skipta þeir textar því miklu máli. Þegar 

norrænu útgáfurnar þrjár eru bornar saman við frönsku verkin má segja að orðræðan um 

ástina sem sjúkdóm skili sér áfram en sé þó víða dauflegri en í franska textanum. Í Guiamar, 

norrænni útgáfu Guigemar eftir Marie de France gera ástarkvalirnar Guiamar bleikan og 

blóðlausan, hann andvarpar „af ollu hiarta með kynlego angre ok undarlegre úro“ 

(Strengleikar 1979:24) og óttast um dauða sinn ef frúin vill ekki hugga hann: 

 

en þo finnr hann at fullo at ef æi vill su hin friða fru hugga harm hans 

þa væit hann at viso buenn bana sinn. vakte hann alla þa nott. með 

angre ok uró ok optsamlegom anduorpum. 

(Strengleikar 1979:24). 

 

Þetta eru skýr merki um ástsýki; fölur húðlitur, dauðaótti, svefnleysi, andvörp og litið er á 

ástkonuna sem lækningu. Þó hefur verið dregið nokkuð úr þeim kvölum sem hinn franski 

Guigemar líður vegna ástar, og heimspekilegar útskýringar sögumanns á sjúkdómi ástarinnar 

hafa verið felldar út.
22

 Riddarar norrænu þýðinganna verða vissulega veikir af ást, en virðast 

ekki verða alveg jafn veikir og franskir frændur þeirra. Í Tristran er því lýst þegar 

aðalsöguhetjan felur sig í niðurníddri höll nærri bústað Ysoltar og „des oilz plure mult 

tendrement“ (l. 1857) (og grét mjög aumlega). Í Tristrams sögu ok Ísöndar grætur Tristram 

ekki við sama tækifæri, en þó segir í sögunni að eftir að hann faldi sig í höllinni var hann 

„kærandi sína harma, ok gerðiz þungmegn af vási ok válkum“ (Tristrams saga ok Ísöndar 

1999:206).
23

 Þá er sársauka Tristrams lýst þegar hann reynir að finna leið til að losa sig við 

vanlíðan sína vegna ástar sinnar á Ísöndu: 

 

[...] ok getr hann enga skynsemi gert sér aðra en þá, at hann vill 

freista, ef hann mætti nokkut yndi fá á móti þeirri ást, er hann hefir 

svá lengi haft með angri ok óró, harmi ok hugsóttum. Því vill hann 

freista, ef ný ást ok yndi mætti gefa honum at gleyma Ísönd, þvíat 

hann hyggr hún muni hann hafa fyrirlátit.  

(Tristrams saga ok Ísöndar 1999:168). 
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 Sjá til samanburðar línur 379-486 í Guigemar, Marie de France 1976. 
23

 Þetta er dæmi um hvernig afmarkaðir þættir breytast í þýðingunni hugsanlega vegna þess að þeir hafa ekki 

sömu merkingu eða gildi innan hins nýja menningarsamhengis sem textinn er þýddur yfir í. Þannig rekur Sif 

Ríkharðsdóttir (2012:64) hvernig dregið hefur verið úr gráti og yfirliðum kappans Rolands í norrænni þýðingu 

La Chanson de Roland. Tilfinningatjáning Rolands endurspegli í frönsku menningarsamhengi sterk tengsl hans 

við fallna félaga sína. Hún segir þessa tilfinningatjáningu undirstrika að Roland er aðalsmaður, en í norrænni 

bókmenntahefð hinsvegar sé slík hollusta og félagatengsl sýnd með athöfnum. Sif segir að norræn hetja væri til 

dæmis líklegri til að hefna félaga síns til að varðveita orðspor hans og virðingu, en að sýna innri sorg sína vegna 

fráfallsins (Sif Ríkharðsdóttir 2012:64). Út frá þessu mætti álykta hér að breytingin á Tristrams sögu ok Ísöndar 

sýni aðlögun sem er gerð vegna áheyrenda sem hafa vanist annarskonar hetjumyndum. 



 

 

23 

 

Þarna er lýst kvölum og angri vegna ástar og orðið „hugsóttir“ er notað um ástand hanns. 

Tristram telur enn fremur að samneyti við aðra konu geti hugsanlega læknað hann. Þarna 

birtist því hugmyndin um ástsýki, en hún er nokkuð efnisminni en samsvarandi línur í ljóði 

Thomasar. Þessar fáu línur samsvara 364 ljóðlínum af innra eintali Tristrans og 

heimspekilegum hugleiðingum sögumanns um ástina í Tristran (línur 54-418). Sama gildir 

um frásögn í Yvain af því þegar Yvain verður ástfanginn. Hún er umorðuð úr áttatíu og fjórum 

línum um tilfinningar riddarans og hugleiðingar sögumanns um ástina sem sjúkdóm (línur 

1356-1540) yfir í nokkrar línur í Ívens sögu þar sem dregið er úr tilfinningasemi (sjá Ívens 

saga 1999:50-52). Þetta er í samræmi við það sem fræðimenn hafa ritað um að dregið sé úr 

tilfinningasemi í norrænum miðaldaþýðingum franskra ljóðsagna og riddarasagna. Munurinn 

getur legið í framvindu frásagnarinnar, smáatriðum, styttingum og viðbótum, og getur verið 

nokkuð mismunandi milli verka. Geraldine Barnes hefur rakið að mikið er um úrfellingar í 

Tristrams sögu ok Ísöndar miðað við handritsbrotin af ljóði Thomasar, samtöl séu stytt og 

dregið úr innra eintali persóna (Barnes 2012:62). Claudia Bornholdt segir að stærsti munurinn 

á Yvain og Ívens sögu sé að einræður séu styttar eða þeim sleppt, sama eigi við um innlegg 

sögumanns, beina ræðu aukapersóna og langa kafla um innra líf persónanna (Bornholdt 

2012:109-10). Sif Ríkharðsdóttir rekur jafnframt hvernig úrfellingar í Ívens sögu miðað við 

Yvain séu margar á stöðum þar sem tilfinningar séu látnar í ljós og áherslan færist þannig frá 

innra lífi persóna til hins ytra (Sif Ríkharðsdóttir 2012:110). Hún telur breytingar í norrænu 

handritunum endurspegla hvernig sögurnar voru aðlagaðar öðrum lesendahópi (Sif 

Ríkharðsdóttir, 2012:7). Eins og dæmi eru tekin um hér er hugmyndin um ástina sem sjúkdóm 

samt sem áður til staðar í norrænu þýðingunum og er frásögnin af Blensenbil og Kanelangres 

líklega fegursta og skýrasta dæmið af þeim. 

 

1.4 Samantekt 

Hugmyndin um ástina sem sjúkdóm átti endurkomu í evrópskan hugmyndaheim einmitt á 

sama tíma og Marie de France, Chrétien de Troyes og Thomas de Bretagne sömdu verk sín 

fyrir aðalinn í Frakklandi og Bretlandi á síðari hluta 12. aldar. Ástsýkin birtist með skýrum 

hætti í ljóðum þeirra, menn verða yfirbugaðir og fárveikir af ást, fölir í framan, rændir öllum 

lífsþrótti og jafnvel vitfirrtir. Þessi einkenni eru í fullu samræmi við þá læknisfræðilegu texta 

sem vitað er að voru í umferð á þessum tíma, fyrst og fremst þýðing Konstantíns á Viaticum 

og skýringartextar við hana. Í verkunum má sjá dæmi um hvernig ástin kviknar við það eitt að 

augað nemur fagurt form viðfangsins og eftir það er hinum elskandi manni (og stundum konu) 

ekki viðbjargandi. Það er í samræmi við hugmyndina um að form viðfangsins fari inn gegnum 
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augun og þrykkist í framhólf heilans og sitji þar fast. Í verkunum er jafnframt lýst áhyggjum 

hinna elskandi riddara af því að þeim sé bráður bani búinn ef þeir fái ekki konuna sem þeir 

þrá – enda töldu menn að ástsýki gæti verið banvænn sjúkdómur ef ekki væri gripið í 

taumana. Þá birtist lækningin í samneyti elskendanna. Almennt er hægt að segja um þann mun 

sem er á norrænu útgáfunum og frönsku handritunum að lýsingar á einkennum ástsýki eru 

mildaðar. Sama gildir um langar einræður sögupersóna um þjáningar sínar og hugleiðingar 

hennar og sögumanns um ástina. Samt sem áður má segja að einkenni ástsýkinnar séu 

afdráttarlaust til staðar í norrænu útgáfunum. Nú er rétt að undirstrika að ástsýki kom ekki 

fram á sjónarsviðið með hirðbókmenntunum, heldur má líta á hana sem þráð sem nær allt 

aftur til grískrar fornaldar. Á ákveðnu tímabili í bókmenntasögunni við 12. öld verður þessi 

þráður hinsvegar ákaflega tengdur sérstakri hugmyndafræði ástarinnar í bókmenntum á 

meginlandi Evrópu, og þessi tenging skilar sér þegar þessar sömu bókmenntir eru aðlagaðar 

að norrænu menningarsamfélagi þó í minna mæli sé. Við höldum áfram að rekja þennan þráð 

og skoðum í næsta kafla hvernig ástsýki birtist í frumsömdum textum séríslenskrar 

bókmenntagreinar, Íslendingasögunum. 

 Fyrir þá greiningu sem framundan er verða hafðar eftirfarandi viðmiðanir um að 

heilleg mynd af ástsýki birtist í verkinu ef tveir eða fleiri af þessum liðum komi fram í 

textanum:  

i. Samband er í frásögninni milli þess að sjá konuna (eða manninn) og verða ástfanginn. 

Þetta vísar til þeirrar hugmyndar í læknisfræðitextunum um að fagurt form viðfangsins 

fari inn gegnum augun og þrykkist í framhólf heilans og sitji þar fast.  

ii. Líðan elskhugans er líkt við sjúkdóm á einhvern hátt, og notað orðfæri sem vísar til 

sjúkleika, svo sem sótt, hugsótt, angur, sýki, veiki, mein, meinsemd, kvilli eða slík 

samheiti. 

iii. Andleg einkenni birtast, sem geta verið miklar skapsveiflur, og hinn elskandi missir 

alla sjálfsstjórn sem mögulega gat leitt til vitfirringar eða dauða samkvæmt 

læknisfræðinni. Andleg einkenni eru einnig að persónan verður þögul og einangrar sig. 

Dapurlegar hugsanir og þráhyggjuhugsanir sækja á hana um konuna/manninn, ásamt 

ótta við að deyja vegna ástar eða vilji til að deyja. Stundum vildu sjúklingarnir sjálfir 

ekkert láta uppi um ástæður vanlíðunar sinnar. Fleiri andleg einkenni eru grátur, 

skjálfti, öskur, kveinstafir og yfirlið. Tengsl þurfa að koma fram í frásögninni milli 

þessara einkenna og ástarharma. 
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iv. Líkamleg einkenni birtast í samræmi við sjúkdómsgreiningar úr læknisfræðitextunum, 

svo sem breytt útlit (sokkin augu, baugar, gulur húðlitur) og mikil megrun, svefnleysi, 

lystarleysi, fölvi, slæmt litarhaft, yfirlið, stingur í hjartað eða brunatilfinning. 

Líkaminn verður veikburða og persónan sem rænd lífsþrótti sínum. Tengsl eru í 

frásögninni milli þessara einkenna og ástarharma. 

v. Persónan deyr og það tengt á einhvern hátt við að ást sé orsökin, til dæmis springur 

hún af ástarharmi eða fremur sjálfsmorð. 

vi. Einhverskonar líkn eða lækning við kvölunum birtist í textanum, til dæmis með því að 

fá hinnar elskuðu eða taka sér aðra ástkonu eða maka.  
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2. Ást og ástsýki í Íslendingasögum 

 

 

 

Á sama tíma og hugmyndin um ástina sem sjúkdóm festi kirfilega rætur í hugmyndasögu 

Evrópu og riddarasögur blómstruðu, frumsamdar sem þýddar – í þessu makalausa og iðandi 

umhverfi blómstraði enn ein bókmenntategundin og ákaflega ólík; Íslendingasögurnar. Til 

þess að geta greint ummerki um ástsýki í Íslendingasögunum þarf að líta til þess að tjáning 

tilfinninga í þeim er annarskonar en í riddarasögum. Íslendingasögur eru almennt ekki spyrtar 

við tilfinningasemi í stíl eða efni. Þvert á móti er stíll þeirra knappur og líðan persóna þeirra 

lýst utan frá eða óbeint og í stuttu máli. Þetta þarf hinsvegar ekki að þýða að tilfinningar 

persónanna séu ekki tjáðar á sterkan og afgerandi máta, heldur birtast þær lesandanum eftir 

annarskonar leiðum. Lesandinn þarf að lesa í ytri merki, draga ályktanir af samhengi 

frásagnarinnar og túlka gjörðir persónanna og það sem þær gefa í skyn með orðum sínum. 

Undir brosi Guðrúnar Ósvífursdóttur þegar banamaður Bolla þurrkar blóð hans á blæjuenda 

hennar býr hafsjór af tilfinningum sem brjótast út tólf árum seinna með grimmilegum 

hefndum. Til þess að geta borið kennsl á tilfinningar og ummerki um ástsýki þarf að taka 

frásagnarhefð og einkenni sagnanna með í reikninginn.  

 Laxdæla saga hefur verið flokkuð með ástarsögum Íslendingasagna
24

 og er oft nefnd 

þegar rætt er um áhrif riddarasagnanna á þennan sagnaarf.
25

 Egils saga er yfirleitt aldrei nefnd 

í flokki ástarsagna Íslendingasagnanna og sjaldan sem dæmi um áhrif riddarasagna. Almennt 

virðist ekki litið á Eglu sem ástarsögu. Það er þó einmitt í henni þar sem ummerki um ástsýki 

koma hvað skýrast fram miðað við þær sex Íslendingasögur sem hafa verið skilgreindar sem 

ástarsögur eða með ást að meginefni.
26

 Það vill svo til að elstu handritsbrot bæði Laxdæla 

sögu og Egils sögu eru með elstu handritum Íslendingasagna. Elsta handritsbrot Egils sögu er 

aldursgreint til miðrar 13. aldar (Speed Kjeldsen 2005b:195) og elsta brot Laxdæla sögu er frá 

síðari hluta 13. aldar (Vésteinn Ólason 2006b:134). Sverrir Tómasson telur að Laxdæla hafi 
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 Hér er miðað við skilgreiningar sagnfræðingsins Gunnars Karlssonar í bókinni Ástarsaga Íslendinga að fornu 

þar sem hann fjallar meðal annars um þær Íslendingasögur sem hann segir hafa ást að meginefni (Gunnar 

Karlsson 2013:67). Þetta eru enn fremur sömu sögur og Daniel Sävborg greinir sérstaklega í sinni rannsókn á 

ástartilfinningum í Íslendingasögum Sagan om kärleken. Erotik, känslor og berätterkunst í norrön literatur 

(2007). 
25

 T. d. Sverrir Tómasson 1993:87; Jónas Kristjánsson 1988:274; Bergljót Kristjánsdóttir 2010:xiii og Torfi 

Tulinius 2006:195, eins og nánar verður greint frá. 
26

 Nánar verður vikið að þessari flokkun aftar á þessum síðum, en samkvæmt Gunnari Karlssyni og Daniel 

Sävborg eru þetta auk Laxdælu: Kormáks saga, Hallfreðar saga vandræðaskálds, Bjarnar saga Hítdælakappa, 

Gunnlaugs saga ormstungu og Víglundar saga. 
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líklega verið samin um miðja 13. öld (Sverrir Tómasson 1993:387). Jónas Kristjánsson segir 

að af elsta handritsbroti hennar megi ráða að hún hafi ekki verið skrifuð síðar en um 1260-70 

(Jónas Kristjánsson 1990:98). 

 

2.1 Tjáning ástartilfinninga í Íslendingasögum 

Bæði frumsamdar og þýddar riddarasögur voru til í miklu úrvali á Íslandi á seinni hluta 13. 

aldar og á 14. öld. Eins og Sif Ríkharðsdóttir bendir á voru þær samtímis og samhliða 

Íslendingasögunum og finnast oft báðar bókmenntategundir í sömu handritasöfnum (Sif 

Ríkharðsdóttir 2015:1). En Íslendingasögur eru veraldlegar frásagnir þar sem atburðarásin er 

skýrt bundin af félagslegum og náttúrulegum veruleika, eins og Vésteinn Ólason rekur, og í 

grundvallaratriðum ólíkar riddarasögum og fornaldarsögum (Vésteinn Ólason 2006b:26). Það 

virðist óumdeilt meðal fræðimanna að riddarasögur hafi haft áhrif á Íslendingasögurnar en þó 

er nokkuð misjafnt hvað menn eiga við þegar þeir tala um þessi áhrif. Er sjónum meðal annars 

beint að ákveðnu orðfæri, endurteknum minnum, afmörkuðum frásagnarþáttum og stíl eins og 

flúri og ýkjustíl, svo eitthvað sé nefnt. Torfi Tulinius (2006:195) segir að í Njáls sögu, 

Laxdæla sögu og Grettis sögu megi finna greinileg áhrif þýddra riddarasagana. Afmarkaður 

hefur verið flokkur Íslendingasagna sem kallaðar eru unglegar sögur, ritaðar á 14. öld,
27

 og 

segir Vésteinn Ólason helstu einkenni þeirra miklar ýkjur í lýsingum á afreksverkum 

söguhetja og mikið af kynjum og ævintýraminnum, sem talin eru skýr áhrif frá 

fornaldarsögunum (Vésteinn Ólason 2006b:43). Sverrir Tómasson hefur bent á áhrif 

riddarasagna á lýsingar í Laxdælu á siðvenjum, klæðum og vopnum (Sverrir Tómasson 

1993:87). Jónas Kristjánsson nefnir að auki áhrif riddarasagna á ástir Laxdælu og þá 

sérstaklega þá sorg sem ástinni fylgir – sem birtist þegar Hrefna Ásgeirsdóttir kona Kjartans 

springur af ástarharmi og jafnframt í hinum þekktu orðum Guðrúnar um hverjum manna sinna 

hún unni mest (Jónas Kristjánsson 1988:274). Bergljót Kristjánsdóttir tengir Laxdælu við 

Tristrams sögu ok Ísöndar í gegnum minnið um elskendurna sem ná ekki saman en sameinast 

þó (Bergljót Kristjánsdóttir 2010:xiii). Paul Schach nefnir Tristrams sögu sérstaklega sem 

þýðingarmikinn áhrifavald á stíl og efni norrænna bókmennta á tímum Íslendingasagnanna 

(Schach 1969:83-84). Bjarni Einarsson taldi minni Kormáks sögu komið frá riddarasögu um 

Tristan, Kormákur væri „Tristan Íslands“ (Bjarni Einarsson 1961:163). Tristrams saga ok 

Ísöndar er raunar mjög oft nefnd þegar meint áhrif riddarasagna á Íslendingasögur eru rakin, 
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 Þetta eru eftirfarandi sögur skv. Vésteini:Bárðar saga, Finnboga saga ramma, Fljótsdæla saga, Flóamanna 

saga, Grettis saga, Gull-Þóris saga, Gunnars saga Keldugnúpsfífls, Harðar saga og Hólmverja, Hávarðar saga 

Ísfirðings, Kjalnesinga saga, Króka-Refs saga, Svarfdæla saga, Víglundar saga, Þorsteins saga Síðu-Hallssonar 

og Þórðar saga hreðu (Vésteinn Ólason 2006b:42). 
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til dæmis eru bæði Paul Schach (1969:128) og Geraldine Barnes (2012:73) meðal þeirra sem 

hafa rakið hugsanleg tengsl hennar við Spesar þátt í Grettis sögu og falska eiðinn sem þar er 

unnin.  

 Hér var í fyrsta hluta farið yfir hversu greinileg merki um ástsýki eru í riddarasögum. 

Fyrst að Laxdæla saga er talin að ýmsu leyti undir áhrifum riddarasagna mætti ætla að hægt 

væri að sjá í henni skýr ummerki um ástsýki. En svo er ekki við nánari skoðun eins og rakið 

verður hér. 

Hugmyndir um textatengsl, sameiginleg minni og líkindi milli þessara tveggja 

bókmenntagreina, riddarasagna og Íslendingasagna, eru fyrst og fremst áhugaverðar í því ljósi 

að þær geta hjálpað við að skýra tilurð þessarar ákaflega sérstöku bókmenntategundar, 

Íslendingasagnanna – í hvaða samhengi sögunnar komu fram, hvaða hugmyndastraumar réðu 

ferðinni við samningu þeirra og hvernig þeir birtast í verkunum. Þetta getur sagt okkur 

heilmikið um það samfélag sem þær voru ritaðar í og slík tengsl geta mögulega einnig hjálpað 

við að tímasetja þær og varpa ljósi á höfunda þeirra. En þrátt fyrir að bent sé á ýmis líkindi 

varðandi eitt og annað er stíll Íslendingasagnanna samt sem áður afgerandi og greinir þær 

skýrt frá riddarasögunum. Þórir Óskarsson segir að stíll riddarasagna hafi haft „óveruleg áhrif 

á Íslendingasögur í heild“ þó að sumstaðar megi greina kennimörk hans (Þórólfur Hauksson 

og Þórir Óskarsson 1994:286).  

En hvernig greinum við þá ástsýki í þessum sögum sem eru svo ólíkar 

riddarasögunum? Vænlegasta aðferðin hlýtur að vera að lesa tilfinningarnar í sögunum á 

forsendum bókmenntagreinarinnar. Því er nauðsynlegt að skoða nákvæmlega hvaða aðferð 

höfundar Íslendingasagnanna nota til að tjá ástartilfinningar.  

Sænski fræðimaðurinn Daniel Sävborg kannar ítarlega í umfangsmiklu riti sínu, Sagan 

om kärleken. Erotik, känslor og berätterkunst í norrön literatur, orðræðuna um ástina í 

norrænum miðaldabókmenntum með Íslendingasögur sem miðpunkt. Hvað varðar tjáningu 

ástartilfinninga í stíl evrópskra riddarasagna segir Daniel Sävborg það greinilegt að afar fá 

dæmi um slíkt og lítilvæg sé að finna í Íslendingasögum (Sävborg 2007:528-9, 532). Hann 

segir hið óbeina vera megineinkenni þegar kemur að tilfinningalýsingum. Ef talað sé um 

tilfinningar eða þær gefnar í skyn sé það gert óbeint, og þá yfirleitt af öðrum persónum 

sögunnar eða sögumanni frekar en þeim sem finnur þær (Sävborg 2007:246). Þessa 

tilhneigingu segir hann jafnvel enn meira áberandi þegar kemur að ástartilfinningum. Ef við 

tökum dæmi úr Laxdæla sögu um það sem Sävborg á við hér gæti það verið þegar Guðrúnu er 

sagt að Kjartan sé að draga sig saman með Ingibjörgu konungssystur. Þá verður hún „allrauð“ 

en segir „það góð tíðindi“ (Laxdæla saga 1987:1600). Þannig fær lesandinn eingöngu óbeinar 
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lýsingar á viðbrögðum hennar, en getur ráðið af því að hún roðnar að fréttirnar hafi fengið á 

hana og þess vegna sé hún líklega ekki að segja satt þegar hún segir þetta góð tíðindi. Í næstu 

setningu fær svo lesandinn enn óbeinni skilaboð um líðan Guðrúnar frá sögumanni sem segir 

honum hvað aðrir segja: „En aðrir grunuðu hvort henni þætti þessi tíðindi svo góð sem hún lét 

yfir“ (Laxdæla saga 1987:1600). Guðrún tjáir sig aldrei sjálf um tilfinningar sínar, heldur 

verður lesandinn að álykta af því sem lýst er óbeint. Sävborg finnur enga ástareinræðu 

persónu eða ástarsamtal í lausu máli sagnanna og aðeins þrjú dæmi um að persónur 

Íslendingasagna tali um ást sem þær bera í brjósti (Sävborg 2007:246).
28

 Eins og Sif 

Ríkharðsdóttir bendir á, eru innri tilfinningar persónanna og viðbrögð þeirra við stórbrotnum 

atburðum sagnanna oftast sýndar með gjörðum þeirra eða tilsvörum, auk ósjálfráðra 

líkamlegra viðbragða (Sif Ríkharðsdóttir 2015:7) líkt og þegar Guðrún roðnaði í dæminu hér 

að ofan.
29

 Þá segir Sävborg gegnumgangandi að lýsingar á ástartilfinningum séu stuttar og 

dregið úr þeim í Íslendingasögum. Þegar ást eða ástartengdum tilfinningum sé lýst gerist það 

hratt og snöggt, og sjaldan oftar en einu sinni í hverjum efnishluta (Sävborg 2007:261). Í 

riddarasögum er það þvert á móti endurtekning og tilbrigði sem einkenna textann, eins og 

dæmi voru nefnd um í fyrsta hluta þessarar ritgerðar. Ástarþjáningum Blensenbilar í Tristrams 

sögu ok Ísöndar er lýst í um það bil 800 orðum (Tristrams saga ok Ísöndar 1999:36), innra 

eintal Tristrans og hugleiðingar sögumanns um ástina ná yfir fleiri hundruð ljóðlínur í 

Tristran Thomasar de Bretagne (l. 54-418) og tugir ljóðlína í Yvain lýsa tilfinningum 

riddarans og heimspekilegum hugleiðingum sögumanns um ástina (l. 1356-1540). Oft er sama 

tilfinningin nefnd aftur og aftur undir mismunandi heitum eða margar tilfinningar nefndar í 

sömu lýsingu. 
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 Ekki er ljóst af texta Sävborg hvar þessi þrjú dæmi er að finna, sem væri afar forvitnilegt að vita. Hann 

fullyrðir enn fremur að „inte i något som helst fall í Íslendingasögur bekände en sagafigur sin kärlek för den 

älskade“ (Sävborg 2007:246) sem virðist ekki allskostar rétt. Að minnsta kosti hefur undirrituð fundið eitt dæmi; 

þó að í Víglundar sögu sé Ketilríður ekki beinlínis að „lýsa yfir ást sinni“ játar hún hana engu að síður opinskátt í 

beinni ræðu: „ekki er víst að þú unnir mér meira en eg ann þér þótt eg tali þar um færra en þú“ (Víglundar saga 

1987:1969). Raunar er Víglundar saga öll nokkuð óvenjuleg að þessu leyti. Þó að hún sé á heildina litið í 

dæmigerðum Íslendingasagnastíl hvað varðar lýsingar á tilfinningum er þó að finna í henni nokkur merkileg 

frávik hvað varðar ástarharma, sem og merki um ástsýki þar sem kvölum vegna ástarinnar er lýst. Ástinni er líkt 

við sjúkdóm og dæmi eru um óvenju ríkt lýrískt myndmál þar sem ástinni er líkt við brennandi bál í hjartanu 

(Víglundar saga 1987:1967). Vésteinn Ólason segir Víglundar sögu líklega með yngstu Íslendingasögum, frá 

lokum 14. aldar eða upphafi þeirrar 15. (Vésteinn Ólason 2006b:157). Þá telur hann söguna vafalaust hafa orðið 

fyrir beinum áhrifum frá Tristrams sögu ok Ísöndar og sjálfsagt fleiri riddarasögum (Vésteinn Ólason 

2006a:158). 
29

 Hvað varðar ósjálfráð líkamleg viðbrögð sem tengjast öðrum tilfinningum en ást í Laxdælu má sjá þeim til 

dæmis lýst í kafla 21 þegar Mýrkjartan Írakonungur áttar sig á að Ólafur pái er dóttursonur hans, en hann 

„gerðist rauður mjög ásýndar“. Hin aldraða fóstra Melkorku verður „grátfegin“ við sama tækifæri. (Laxdæla 

saga 1987:1564). Eins er því lýst í kafla 47 að Kjartan reiðist og „roðnaði mjög við“ þegar Hrefna eiginkona 

hans ögrar honum, og því er lýst að mönnum var „auðfynt að hann reiddist við“ (Laxdæla saga 1987:1609). 
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 Sävborg rekur það sem hann skilgreinir sem megintjáningartákn í hegðun persóna 

Íslendingasagna þegar kemur að ástartilfinningum og tilhugalífi. Þessi tákn byggir hann á 

umfangsmiklum rannsóknum sínum á texta Íslendingasagnanna og útreikningum á tíðni orða 

og orðasambanda. Hann segir þessi tákn koma fram endurtekið í sögunum eins og merki til 

lesandans um að þarna sé ákveðin gerð af ástartilfinningum á ferð (Sävborg 2007:148), 

nokkurskonar bókmenntaleg skilaboð frá höfundi til lesanda í stað nákvæmrar lýsingar á 

andlegri líðan.
30

 Algengasta leiðin til að tjá tilhugalíf eða samdrátt er samtal milli manns og 

konu, „að sitja á tali (við)“ einhvern (Sävborg 2007:45). Hann finnur alls níutíu dæmi um 

þetta í Íslendingasögunum í tengslum við samdrátt kynjanna. Oft eru þetta endurtekin samtöl, 

og einnig heimsóknir, „að venja komur sínar til“ einhvers, sem hann segir næstalgengast. Þá 

segir hann algengt að því sé lýst að pör í tilhugalífi sitji saman (Sävborg 2007:51, 55) og spili 

eða drekki saman. Þannig getum við túlkað lítið ástarævintýri Egils Skalla-Grímssonar með 

jarlsdóttur í 48. kafla Egils sögu, en þau kváðust á og „Egill tók til hennar og setti hana niður 

hjá sér. [...] Þá drukku þau saman um kveldið og voru allkát.“ (Egils saga 1985:426). Gjafir í 

formi klæða eru minni sem kemur einnig oft fyrir í sögunum sem tjáning á ástarhug, segir 

Sävborg (2007:57). Hvað varðar Laxdæla sögu má nefna í þessu samhengi moturinn 

örlagaríka sem Ingibjörg konungssystir gefur Kjartani að skilnaði. Síðar verður moturinn 

merki um samdrátt Kjartans og Hrefnu, og stuldurinn á motrinum undirstrikar svo hug 

Guðrúnar til Kjartans. Samtölin, heimsóknirnar, að sitja saman, gjafir, allt snýr þetta að ytra 

fasi; hegðun sem einangruð ein og sér er hlutlaus en í samhengi frásagnarinnar getur hún 

orðið afar tilfinningahlaðin og merkingarbær þó að lítið sé beinlínis sagt. 

  

2.2 Ástsýki í Íslendingasögum  

Sagnfræðingurinn Gunnar Karlsson fjallar í bók sinni Ástarsaga Íslendinga að fornu meðal 

annars um þær Íslendingasögur sem hafa ást að meginefni. Hann tilgreinir sérstaklega fjórar 

skáldasögur þar sem þær segi allar frá skáldmæltum karlmönnum sem fengu ekki konurnar 

sem þeir elskuðu, liðu mikla nauð og ortu um það vísur (Gunnar Karlsson 2013:67). Þetta eru 

Kormáks saga, Hallfreðar saga vandræðaskálds, Bjarnar saga Hítdælakappa og Gunnlaugs 

saga ormstungu.
31

 Gunnar bendir að auki á tvær aðrar Íslendingasögur sem segja mikið frá 
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 Hann tekur fram að ástartilfinningum er að mestu lýst öðruvísi en annarskonar tilfinningum eins og reiði og 

sorg, þar sem stundum er gripið til ósjálfráðra viðbragða líkamans. Reiði getur verið tjáð með því að persóna 

roðnar, sorg með að persóna þegir eða einangrar sig. Það sama gildir ekki um ástartilfinningar, segir Sävborg 

(2007:44). Þar séu ákveðin grunnform notuð eða minni sem endurtaka sig aftur og aftur. 
31

 Skáldasögurnar svokölluðu eru flokkaðar svo vegna þess einfaldlega að þær segja frá ævi skálds og í þeim er 

töluverður kveðskapur þess sama skálds. Auk þessara fjögurra er Egils saga er dæmigerð skáldasaga og 

Fóstbræðra saga (Vésteinn Ólason 2006a:80, 88).  
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ástarmálum, Laxdæla sögu og Víglundar sögu (Gunnar Karlsson 2013:67). Þessar sex sögur 

segir hann mega kalla ástarsögur því þær hafi ást að meginefni (Gunnar Karlsson 2013:67). 

Þetta eru sömu sögur og Daniel Sävborg greinir sérstaklega í sinni rannsókn á 

ástartilfinningum í Íslendingasögum (2007) auk Fóstbræðra sögu. Hvorugur hefur Egils sögu 

á lista sínum.  

 Það er alls ekki fjarri lagi að kalla Laxdæla sögu ástarsögu enda má segja að sterk og 

harmræm ást Guðrúnar Ósvífursdóttur og Kjartans Ólafssonar sé drifkraftur frásagnarinnar að 

töluverðu leyti. Og þar sem ástin er utan hjónabands má segja að rammi sögunnar sé 

dæmigerður fyrir hirðástir riddarasagnanna sem nánast alltaf voru utan hjónabands. Þegar 

sagan er lesin má þó glögglega sjá að sterkar og áberandi ástartilfinningar sögunnar eru 

sýndar í samræmi við hefð Íslendingasagna, en ekki riddarasagna. Í riddarasögum kemur 

ástsýki oft sterkt fram í samdrætti parsins eins og fjallað var um í fyrsta hluta þessarar 

ritgerðar, og þá oft við fyrstu sýn þegar hinn ástfangni skynjar form hins fagra. Samdrætti í 

Laxdælu er lýst með hefðbundnum aðferðum Íslendingasagnanna, að heimsækja, sitja hjá og 

tala. Hvergi verður neinn veikur af ást við þessi tækifæri né heltekinn eftir að hafa séð 

einhvern. Þegar Þorgerður Egilsdóttir hafnar Ólafi páa því hann er ambáttarsonur í 23. kafla 

sjást engir harmar á honum heldur brýnist hann við neitunina og gengur ákveðinn í 

skarlatsklæðunum með gullsleginn hjálm og sverðið Mýrkjartansnaut til þingbúðar Egils 

föður hennar og „sest niður hjá henni“ (Laxdæla saga 1987:1568). Þau „taka tal milli sín og 

tala þann dag allan“. Eftir það verður málið auðsótt. Á sama hátt fer samdráttur Guðrúnar og 

Kjartans fram með samtölum. Þau hittast jafnan í Sælingsdalslaug og „þótti Kjartani gott að 

tala við Guðrúnu því að hún var bæði vitur og málsnjöll“ (Laxdæla saga 1987:1592). Sagt er 

frá sambandi Kjartans og Ingibjargar konungssystur með því að þau sitji á tali í köflum 41 og 

43, og „höfðu menn það fyrir satt að þeim þætti fyrir að skiljast“ (Laxdæla saga 1987:1602). 

Þegar Bolli gerir sér dælt við Guðrúnu er því lýst með því að hann kemur oft til Lauga „og var 

á tali við Guðrúnu“ (Laxdæla saga 1987:1600). Í næsta kafla ber hann svo upp bónorðið sem 

hún samþykkir treglega. Kjartan ákveður að kvænast Hrefnu eftir að komið er saman tali 

þeirra, og þau hafa talað saman allan daginn í kafla 45 (Laxdæla saga 1987:1605). Til 

hjónabanda er stofnað af hagkvæmnisástæðum líkt og venja var og ást aldrei nefnd sem 

ástæða þeirra. Hinsvegar er stundum nefnt að ástir takist eftir brúðkaup.
32

 Ekki eru höfð 
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 Eftir að Ólafur pái og Þorgerður Egilsdóttir eru gift og búskapur hafinn í kafla 24 „takast þar ástir miklar“ 

(Laxdæla saga 1987:1568). Ekki er talað um ást milli Guðrúnar Ósvífursdóttur og Þorkels Eyjólfssonar fyrr en 

um haustið eftir brúðkaup að „ástir takast miklar með þeim“ í kafla 69 (Laxdæla saga 1987:1640-41). Í kafla 70 

eftir að brúðkaup Bolla Bollasonar og Þórdísar Snorradóttur hefur farið fram og hann fluttur í Tungu segir að 

„tókust brátt góðar ástir með þeim Þórdísi“ (Laxdæla saga 1987:1643).  
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sérstök orð um ást eða kærleik þegar greint er frá samböndum utan hjónabands.
33

 Mikilvæg 

undantekning er þó þegar Ólafur pái talar um „kærleika með þeim Kjartani og Guðrúnu“ í 

kafla 43 (Laxdæla saga 1987:1600), sem náðu auðvitað aldrei að eigast. En persónurnar tala 

ekki um tilfinningar sínar til hverrar annarrar, milli Guðrúnar og Kjartans fara sem dæmi 

aldrei nein kærleiksorð eða er ástarharmi þeirra lýst af sögumanni. Af viðbrögðum þeirra, 

hegðun og atburðum sögunnar er hinsvegar ljóst að tilfinningar þeirra í millum, jákvæðar og 

neikvæðar, eru heitar og sterkar.  

 En til þess að greina ástsýki í Íslendingasögum höfum við sett okkur að lesa þær á 

annan hátt en riddarasögurnar, enda tilfinningatjáningin önnur en í riddarasögum þar sem 

persónurnar lýsa opinskátt tilfinningum sínum og kvölum. Hvað segja óbeinar 

tilfinningalýsingar Laxdælu okkur um ástarkvalir? Grípum niður í frásögnina af því þegar 

Kjartan og Guðrún hafa verið að tala „oft“ í Sælingsdalslaug, og Kjartani „þótti gott að tala 

við Guðrúnu“ (Laxdæla saga 1987:1592). Þetta er merki til lesandans um samdrátt þeirra og 

ástarsamband, sem er svo undirstrikað síðar í sama kafla með áhyggjum Ólafs föður Kjartans 

af þessum samdrætti; honum er „jafnan svo hugþungt“ þegar Kjartan fer að hitta Guðrúnu. Fá 

önnur merki eru okkur gefin um þetta ástarsamband fyrr en í næsta kafla að við fáum það á 

hreint að ástarsambandið er alvarlegt, því þar segir Kjartan Guðrúnu að hann ætli til Noregs 

og hún bregst illa við: „Hefur hún þar um nokkur orð þau er Kjartan mátti skilja að Guðrún lét 

sér ógetið að þessu“ (Laxdæla saga 1987:1593). Kjartan býðst þá til að bæta henni það upp, 

en neitar samt að taka hana með og biður hana að bíða sín í þrjá vetur. Henni mislíkar þetta 

mjög, lofar engu „og þótti sinn veg hvoru þeirra og skildu með því“. Við getum lesið af 

viðbrögðum Guðrúnar að hún harmar brottför Kjartans. Þá má reikna með að hún finni fyrir 

höfnun og ástarsorg, en því er ekki lýst nánar hvorki með líkamlegum einkennum eða 

andlegum viðbrögðum. Eins er það síðar þegar hún fregnar um samdrátt Kjartans og 

Ingibjargar, og vikið var að hér fyrr. Hún roðnar og talar þvert um hug sér, en mikið fleiri 

vísbendingar fáum við ekki um líðan hennar. Þarna er því ekki hægt að segja að ummerki um 

ástsýki séu á ferð samkvæmt greiningarviðmiðunum sem birt voru við lok fyrsta hluta á 

blaðsíðu 24. Kjartan fastnar sér Hrefnu á heldur hvatvísan hátt þegar Guðrún hefur gifst Bolla, 

og má lesa þennan flýti sem viðbrögð við að Guðrún sé honum töpuð. Þjófnaðinn á sverði 

Kjartans og motri Hrefnu sem gefið er í skyn að Guðrún standi fyrir má einnig lesa sem 
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 Lesandi veit þó að Bolli Bollason er mjög ástfanginn af Þórdísi Snorradóttur þegar hann segir í kafla 70:„Hún 

er svo kvenna að mér er mest um að eiga og ekki mun ég kvongast í bráð ef eg nái eigi þessu ráði. Þykir mér og 

mikið undir að þetta gangi fram“. Þórdís leggur ekki eins mikla áherslu á ráðahaginn, en kveðst „fúsari að giftast 

Bolla í sinni sveit en ókunnum manni lengra í brott“ (Laxdæla saga 1987:1642). 
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tjáningu á neikvæðum ástartilfinningum hennar, en það eru engar tengingar í frásögninni milli 

þessara tilfinninga eða gjörða og þeirra hugmynda sem hér hefur verið lýst um 

sjúkdómseinkenni ástsýkinnar. Eiginlega þvert á móti; Guðrún sýnir engin líkamleg eða 

andleg einkenni sjúkdómsins, hún hvorki verður niðurdregin né hegðar sér stjórnlaust eða 

sturlað eins og ástsjúkar hetjur forngrísku bókmenntanna, eða Blensenbil eða Yvain. Öllu 

heldur eru hefndir hennar útreiknaðar og skipulagðar.  

 Svo virðist sem aðeins tvennt megi hugsanlega lesa sem einkenni ástarsjúkdóms í 

Laxdæla sögu. Hið fyrra er þegar Kjartan kemur til Íslands og fréttir að Guðrún er gift Bolla. 

Þá verður hann „heldur fár um veturinn“ (Laxdæla saga 1987:1604). Þegar hann hefur fastnað 

sér Hrefnu varð hann „miklu kátari en áður“ (Laxdæla saga 1987:1606). Þannig sýnir Kjartan 

eitt af dæmigerðum einkennum ástsýki, að verða þögull og einangra sig, sem í frásögninni er 

óbeint tengt fréttunum af hjónabandi Guðrúnar. Svo „lagast“ Kjartan þegar hann hefur fengið 

aðra konu í samræmi við lækninguna sem felst í að taka sér annan maka. Dæmið er hinvegar 

mjög afmarkað og engir aðrir þættir í frásögninni styðja við meinta ástsýki Kjartans. Seinna 

dæmið er líðan Hrefnu eftir dauða Kjartans. Hún tekur sér engan annan mann og lifði ekki 

lengi á eftir „og er það sögn manna að hún hafi sprungið af stríði“ (Laxdæla saga 1987:1616). 

Þarna er bein orsakatenging við ástina sem mögulegt banamein Hrefnu. Örlög hennar og líðan 

eru í frásögninni sett í samband við dauða Kjartans, hún gat engan annan mann elskað og deyr 

af harmi. Er þessi örstutta lýsing sögumanns á munnmælum um örlög Hrefnu líklega skýrasta 

dæmið um ástsýki í Laxdæla sögu.  

Þó að Brennu-Njáls saga sé ekki sérstaklega til umfjöllunar hér má þó taka fram að 

þar má sjá sama mynstrið, þar eru sömuleiðis engin skýr merki um þjáningar sem tengdar eru 

við ástarharma eða einkenni ástsýki. Þó er áhugavert að staldra við lýsinguna í kafla 33 á því 

þegar Gunnar Hámundarson hittir Hallgerði Höskuldsdóttur í fyrsta sinn: 

 

 

Það var einn dag er Gunnar gekk frá Lögbergi. Hann gekk fyrir neðan 

Mosfellingabúð. Þá sá hann konur ganga í móti sér og voru vel búnar. 

Sú var í ferðarbroddi konan er best var búin. En er þau fundust kvaddi 

hún þegar Gunnar. Hann tók vel kveðju hennar og spurði hvaða kvenna 

hún væri. Hún nefndist Hallgerður og kvaðst vera dóttir Höskulds Dala-

Kollssonar. Hún mælti til hans djarflega og bað hann segja sér frá 

ferðum sínum en hann kvaðst ekki varna mundu henni máls. Settust þau 

þá niður og töluðu. Hún var svo búin að hún var í rauðum kyrtli og var á 

búningur mikill. Hún hafði yfir sér skarlatsskikkju og var búin hlöðum í 

skaut niður. Hárið tók ofan á bringu henni og var bæði mikið og fagurt. 
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Gunnar var í tignarklæðum þeim er Haraldur konungur Gormsson gaf 

honum. Hann hafði og hringinn á hendi Hákonarnaut. Þau töluðu lengi 

hátt. Þar kom er hann spurði hvort hún væri ógefin.  

(Brennu-Njáls saga 1985:160). 

 

Myndin sem Njáluhöfundur dregur upp er af manni sem sér fagra og tigna konu ganga á móti 

sér og fellur fyrir henni undir eins. Mikilvægt er að því er lýst í upphafi atriðisins að Gunnar 

sér konurnar og tekur sérstaklega eftir Hallgerði. Hinar konurnar hverfa úr sögunni undir eins, 

það eru aðeins þau tvö sem mætast í textanum. Þá ávarpar Hallgerður Gunnar og við tekur hið 

hefðbundna merki um ástarhug og samdrátt; þau setjast niður og tala saman, og tala lengi. Í 

síðustu línunni kemur fram að Gunnar hefur umsvifalaust ákveðið að kvænast henni, hann 

gengur strax í málið og fastnar sér hana. Ekki er talað um ást, en hrakspár fylgja sambandinu 

og það kallað „girndarráð“ (Brennu-Njáls saga 1985:161). Þessir atburðir eru svo 

undirstrikaðir með endurtekningu strax í næsta kafla, því í brúðkaupi Gunnars og Hallgerðar 

glápir Þráinn Sigfússon svo mikið á Þorgerði dóttur Hallgerðar að hann fær ekki við sig ráðið. 

Þórhildur eiginkona hans fer þá með kviðling:„Era gapriplar góðir, / gægur er þér í augum“ 

(Brennu-Njáls saga 1985:162). En Þráinn móðgast og segir umsvifalaust skilið við Þórhildi 

og fastnar sér Þorgerði á staðnum. Þarna koma tvö dæmi í röð um lýsingar á því að karlmaður 

sér konu og heillast svo af henni að hann verður þegar staðráðinn í að giftast henni. Um ást 

eða innri tilfinningar persónanna er aldrei talað, öllu er lýst utanfrá og óbeint, og í verkinu er 

aldrei talað um að neinn verði veikur af þrá eða hugsjúkur af ást. Girndin og löngunin fara af 

stað við að sjá konuna en þarna er samt sem áður ekki hægt að segja að birtist dæmi um 

ástsýki því að engar lýsingar á þjáningu fylgja í kjölfarið, hvorki beint né óbeint, né eru 

tengingar í frásögninni við hugmyndina um sjúkdóm eða áverka. En dæmin eru óneitanlega 

athyglisverð og myndræn. 

 

2.3 Samantekt 

Hér hafa verið nefnd dæmi úr Laxdæla sögu sem sýna að tjáning ástartilfinninga í henni er í 

samræmi við hefð Íslendingasagnanna þar sem líðan er lýst óbeint og utanfrá. En þó að lesið 

sé í tilfinningar verksins á forsendum þeirrar hefðar finnast engin skýr einkenni ástsýki í 

verkinu. Þó að Guðrún Ósvífursdóttir þjáist augljóslega vegna ástar sýnir hún engin líkamleg 

eða andleg einkenni sjúkdómsins, hún verður hvorki vanvirk og niðurdregin né fær einkenni 

stjórnlausrar brjálsemi. Þvert á móti eru viðbrögð hennar við vonbrigðum í ástum úthugsuð og 

skipulögð. Það virðist því ljóst að lítil sem engin merki um ástsýki er að finna í Laxdæla sögu 

fyrir utan tvö stök og mjög afmörkuð dæmi. Annað þeirra er mjög sannfærandi, en það varðar 
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Hrefnu sem hægt er að úthluta sjúkdómsgreiningunni ástsýki eftir að hún springur af harmi 

vegna dauða Kjartans. Seinna dæmið snýst um þau einkenni sem Kjartan sýnir þegar hann 

heyrir að Guðrún sé gift Bolla. Þá verður hann þögull og einangrar sig. Hann verður svo 

„miklu kátari“ þegar hann hefur fastnað sér aðra konu og þannig væntanlega læknast af 

ástarhörmum sínum. Bæði dæmin eru mjög afmörkuð og stutt, það fyrrnefnda sterkara en það 

seinna. Hugmyndin um ástsýki í þessum afmörkuðu frásagnarþáttum fær ekki stuðning af 

neinu öðru í verkinu. Fyrir utan þessi tvö stöku dæmi er birtingarmynd ástarinnar sem 

sjúkdóms í Laxdæla sögu lítil eða engin. 
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3. Ástsýki í Egils sögu 

 

 

 

Egils saga sker sig nokkuð úr hinum Íslendingasögunum hvað varðar ástsýki. Hér hefur verið 

rakið hvernig hefðbundin tjáning tilfinninga í Íslendingasögum er að mestu leyti óbein. 

Tilfinningum, og þá sérstaklega ástartilfinningum, er lýst utanfrá með hegðun persóna eða 

orðum annarra. Þessi tjáningarmáti opnar leið til túkunar á ástsýki í þessum verkum í gegnum 

þessar hefðir; í gegnum athafnir, gjörðir og aðra óbeina tjáningu í sögunum. Hér verður slíkri 

túlkun beitt á Egils sögu. Fáir hafa sýnt áhuga á Egils sögu sem ástarsögu, og hún er enn 

fremur sjaldan nefnd sem dæmi um Íslendingasögu þar sem áhrif riddarasagna birtast. Hún er 

ekki á lista Gunnars yfir mestu ástarsögur Íslendingasagna og ekki ein af þeim 

Íslendingasögum sem hljóta umfangsmikla greiningu í ríkulegu verki Daniels Sävborg um 

ástartilfinningar í norrænum miðaldabókmenntum. Bjarni Einarsson greinir hana sömuleiðis 

ekki með þeim skáldasögum sem hann telur einnig vera ástarsögur (Bjarni Einarsson 1961:5). 

Menn hafa haft áhuga á Egils sögu vegna annarra þátta í henni, enda er hún merkileg ævisaga 

skálds og víkings, kynslóða- og fjölskyldusaga um völd og áhrif, auk þess sem átök við 

norska konunga eru áberandi þáttur í henni. Það má hinsvegar líta svo á að ást Egils á Ásgerði 

myndi djúpa undiröldu í verkinu og rökstyðja að hún hafi úrslitaáhrif á atburði sögunnar. 

Enga manneskju virðist Egill hafa elskað heitar en Ásgerði. Aðferð höfundarins við að tjá 

ástartilfinningar í sögunni sker sig þó ekki frá hefðbundinni aðferð Íslendingasagnanna til 

þess, þeim er lýst óbeint og dæmigert fyrir Íslendingasögu er að í vísum Egils kemur fram 

innra eintal hans um ást og sorg. Þegar horft er til ástsýki er líðan Egils lýst óbeint með 

sjúkdómseinkennum sem eru tengd Ásgerði (hann þegir, einangrar sig, drúpir höfði í feld), en 

líðan hans er líka lýst með óstjórnlegri og æðiskenndri hegðun þegar hann telur Ásgerði sér 

glataða. Hvort tveggja er í samræmi við forngríska bókmenntahefð sem og þá evrópsku sem 

ríkti á ritunartíma Egils sögu og læknisfræðitexta frá sama tíma: svefnleysi, lystarleysi, 

dapurlegar hugsanir (Wack 1990:40), æst skap og hegðun ásamt missi á allri sjálfstjórn sem 

leiddi til brjálsemi eða jafnvel dauða ef engin meðferð skilaði árangri (Beecher og Ciavolella 

1990:82). Í þessum kafla verður farið nánar yfir þetta. 

Í flestum útgáfum Egils sögu er texti Möðruvallabókar lagður til grundvallar en hún er 

rituð á miðri 14. öld (Sigurður Nordal 1933:xcvii). Í þessari ritgerð er með örfáum 

undantekningum fylgt útgáfu Svarts á hvítu frá 1985, sem Bragi Halldórsson og Jón Torfason 
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bjuggu til prentunar. Þar er Möðruvallabók til grundvallar, en í henni eru tvær eyður sem 

Bjarni Einarsson fyllti með texta pappírshandrita sem talin eru runnin frá Möðruvallabók (Jón 

Torfason, Sverrir Tómasson og Örnólfur Thorsson 1995:xiii).  

 

3.1 Uppruni ástarsögu Eglu 

Egill og Ásgerður kynnast sem börn að aldri þegar Ásgerður er tekin í fóstur af foreldrum 

Egils. Þau eru því uppeldissystkini. Grunnurinn að ástarsögu þeirra er hinsvegar lagður fyrir 

þann tíma því dýpri merkingu hennar má lesa í tengslum við tilurð Ásgerðar og ástarsögu 

foreldra hennar eins og hér verða raktar vísbendingar um. 

Frá sambandi foreldra Ásgerðar er sagt í köflum 32-35. Björn hersir er staddur að 

sumri til í fjölmennri veislu í Fjörðum í Noregi. „Þar sá hann mey fagra þá er honum fannst 

mikið um“ (Egils saga 1985:46). Þetta er Þóra hlaðhönd, systir Þóris hersis Hróaldssonar. 

Eftir að hafa séð Þóru heillast Björn svo af henni að hann biður bróður hennar umsvifalaust 

um hönd hennar. Þórir hinsvegar hafnar bónorðinu. Björn beitir því ráði að nema Þóru á brott 

sama haust og fer með hana heim til sín á Aurland. Þar vill hann halda brúðkaup og leitar sátta 

en Þórir tekur það ekki í mál og vill bara fá systur sína senda heim strax. Björn vill aftur á 

móti alls ekki sjá af henni, hann „vildi fyrir engan mun láta hana í brott fara“ (Egils saga 

1985:407). Björn grípur til þess að flýja með Þóru á Hjaltland og þar „gerði hann brullaup til 

Þóru“. Þangað berast þeim þær fréttir að fyrir brúðarránið sé Björn gerður útlægur úr Noregi 

og réttdræpur hvar sem til hans náist. Þau ákveða því að sigla til Íslands um vorið. Þegar 

þarna er komið sögu er Þóra orðin ófrísk og langt gengin með Ásgerði, en frá því er ekki 

greint fyrr en síðar þegar sagt er frá því í 34. kafla að Þóra elur Ásgerði það sama sumar. 

Siglingu fjölskyldunnar til Íslands er lýst á draumkenndan hátt, líkt og hún berist fyrir 

einhverskonar galdur einmitt að Borg á Mýrum, en tekið er fram að þau þekktu ekkert til á 

Íslandi og enginn um borð. Á leiðinni fengu þau „veður stór“ og „komu sunnan að Íslandi“. 

En þar var þeim greinilega ekki ætlað að taka land því „gekk þá veður á land og bar þá vestur 

fyrir landið“ (Egils saga 1985:408). Þessi veðurlýsing er ekki alveg afgerandi með tilliti til 

vindáttar. Það má hugsa sér að blásið hafi úr austri eða suðaustri á landið og þau þannig borið 

vestur eftir. Það má líka líta svo á að blásið hafi úr suðri, sérstaklega þar sem tekið er fram í 

setningunni á undan að þau „komu sunnan að Íslandi“ og þá gekk veður á land. 

Sunnanvindurinn hafi þá gert þeim ókleift að taka land vegna brims og boðafalla og þau 

hrakist í vesturátt. Torfi Tulinius hefur bent á að á öðrum stað í sögunni – við drukknun 

Böðvars Egilssonar – má túlka sunnanvindinn sem af himneskjum uppruna (Torfi Tulinius 

2002:263). Hann nefnir enn fremur dæmi, meðal annars úr Jómsvíkinga sögu, sem styðja að 
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mögulegt er að lesa vind úr suðri sem tákn um að guðleg öfl séu að verki (Torfi Tulinius 

2004:93-95). Það er vissulega einnig hægt að líta svo á að einhverskonar æðri öfl stýri för á 

ferðalagi foreldra Ásgerðar til Íslands. Hvort sem dregin er sú ályktun að þarna sé átt við 

sunnan- eða austanátt er að minnsta kosti ljóst að afl þeim sterkara í formi vinds og náttúru 

ræður því að þau fara vestur fyrir landið og hafna einmitt að Borg. Lýsingarnar á 

innsiglingunni í Borgarfjörð eru frá athyglisverðu sjónarhorni – sjónarhorni hins ókunnuga 

sem undrar sig á landslaginu. Þau sigla inn á „fjörð einn furðulega mikinn“ (Faxaflóa), sigla 

vestan megin í honum en þar komast þau ekki á land því þar sjá þau bara „boða eina og 

hafnleysur“. Þau beita þá inn eftir firðinum í austur átt „allt til þess að fjörður varð fyrir þeim“ 

og er þar átt við Borgarfjörð. Lýst er skerjum og brimi, nesi, ey, (Brákar)sundi – og þessi 

töfrum líkasta lýsing á ferðalaginu endar með því að þau koma að vík, „en upp af víkinni stóð 

borg mikil“, og þar ganga þau á land. Lýsingin á ferðalaginu endar því með þessari svipmiklu 

mynd af borginni. Lýsingin ber með sér að það er eins og allt Ísland sé lokað fyrir þeim, nema 

Borg í Borgarfirði. Vindurinn sem áður var nefndur, ásamt boðum og hafnleysum, kemur í 

veg fyrir að þau taki land annarsstaðar og þau eru eins og leidd einmitt að Borg. Þetta er 

afdrifarík og töfrum líkust innreið Ásgerðar í móðurkviði inn í líf Egils og Þórólfs, og 

undirbyggir í frásögninni hvílíkur örlagavaldur hún reynist í lífi þeirra og bræðrasambandi. 

Skalla-Grímur tekur við Birni og Þóru og um sumarið fæðist Ásgerður. Þremur vetrum 

síðar nást sættir við bróður Þóru og fjölskyldan býst til að snúa aftur heim til Noregs. En þá 

vill Bera, kona Skalla-Gríms, að Ásgerður litla verði eftir hjá þeim að Borg. Ásgerður elst upp 

með Agli sem er á svipuðum aldri og hún, og Þórólfi, sem er líklega um tíu árum eldri.  

Oftar en einu sinni á þessum síðum hefur verið greint frá því að fræðimenn nefna 

Tristrams sögu ok Ísöndar sem áhrifavald á tilteknar norrænar bókmenntir, svo sem Laxdælu 

og Grettis sögu. Í sumum tilfellum er aðeins verið að benda litlar hliðstæður eða samsvaranir í 

einstökum frásagnarþáttum eða sameiginlegt þema um elskendur sem fá ekki að eigast og líða 

ástarharma. Hliðstæður uppruna Tristrams við uppruna Ásgerðar í Eglu eru hinsvegar mjög 

sterkar. Hér eru alls átta samsvarandi frásagnarþættir, sem styrkir þá túlkun að lesa megi 

harmræna forsögu og uppruna Tristrams – sem hverfist öll um ástsýki – sem speglun á 

forsögu Ásgerðar. Um leið verður sú frásögn undirstrikun eða grunnur að ástarsögu Egils og 

Ásgerðar. Greint er frá ástarsögu foreldra Tristrams, Blensenbilar og riddarans Kanelangres, í 

köflum 6-15 í Tristrams sögu ok Ísöndar. Á því augnabliki er Blensenbil sér Kanelangres 

verður hún ástsjúk: „þvíat skjótt eptir þenna mann sénan koma til hennar svá margfaldar 

hugrenningar, hugsóttir ok mikil óró“ (Tristrams saga ok Ísöndar 1999:34). Í ljós kemur að 

þau bera bæði sama angur og unna hvort öðru heitt. En þetta er ást í meinum því bróðir 
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Blensenbilar, Markis konungur, hefði lagst gegn samdrættinum hefði hann af honum vitað. 

Þau taka því upp leynilegt ástarsamband, en þegar Blensenbil verður ófrísk nemur 

Kanelangres hana á brott og fer með hana í ríki sitt í Bretlandi. Þar heldur hann brúðkaup og 

fær hennar „með lögligum hjúskap ok réttri vígslu“ (Tristrams saga ok Ísöndar 1999:46). 

Foreldrar Tristrams deyja bæði, og hann elst upp í fóstri hjá óskyldum sem sinna honum vel 

og eru góð við hann. Hér er um ákaflega líkt frásagnarmynstur að ræða um tilurð svo 

örlagaríkrar persónu í bókmenntaverki. Líkindin eru hér sett fram í átta liðum: 

 

Líkindi frásagnarþátta í köflum 6-15 í Tristrams sögu ok Ísöndar og 32-35 í Egils sögu: 

 

i. Elskendurnir eru alveg ókunnugir hvorum öðrum, en hittast fyrst í stórri 

veislu. Kanelangres og Blensenbil þegar konungur býr „mikla veizlu ok 

virðuliga“ (Tristrams saga ok Ísöndar 1999:32) en Björn og Þóra í 

Fjörðum „að veislu nokkurri fjölmennri“ (Egils saga 1985:406). 

 

ii. Eftir fyrstu sýn verður ekki aftur snúið. Er Björn lítur Þóru augum leggur 

hann hug á hana:„Þar sá hann mey fagra þá er honum fannst mikið um“ 

(Egils saga 1985:406), og þverneitar að sjá af henni þaðan í frá þrátt fyrir 

mikinn þrýsting bróður hennar og föður hans. Er Blensenbil sér 

Kanelangres verður hún hugsjúk: „þvíat skjótt eptir þenna mann sénan 

koma til hennar svá margfaldar hugrenningar, hugsóttir ok mikil óró“ 

(Tristrams saga ok Ísöndar 1999:34). 

 

iii. Í báðum tilfellum er um ást í meinum að ræða og bróðir brúðarinnar leggst 

gegn ráðahagnum. 

 

iv. Brúðguminn nemur brúðina á brott. 

 

v. Brúðguminn fer með hana til Bretlandseyja og heldur brúðkaup þar, í 

Tristrams sögu „með lögligum hjúskap ok réttri vígslu“ (Tristrams saga ok 

Ísöndar 1999:46), í Egils sögu „gerði [Björn] brullaup til Þóru“ (Egils saga 

1985:408). 

  

vi. Barn kemur undir í þessum umbrotum miðjum. 

 

vii. Barnið elst upp í fóstri hjá óskyldum sem sinna því vel og eru góð við það. 

 

viii. Barnið er önnur lykilpersónan í meginástarsögu verksins sem hefur kvalir 

vegna þráhyggjukenndar ástar sem grunntón. Í Egils sögu fer það svo að 

Ásgerður giftist öðrum manni en Agli, í Tristrams sögu giftist Ysolt öðrum 

manni en Tristram, og hvort tveggja veldur miklum ástarhörmum og knýr 

söguna áfram.  
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Sem fyrr segir lýtur Egils saga hefbundnum lögmálum Íslendingasagna um tjáningu 

ástartilfinninga. Þær eru tjáðar óbeint, með gjörðum persónunnar eða orðum annarra, en sé 

lesið í gjörðir og lýsingar má sjá að Björn ræður ekki við sig því hann ber svo sterkan 

ástarhug til Þóru. Jafnskjótt og hann hefur séð hana biður hann hennar, hann nemur hana á 

brott og vill fyrir enga muni láta hana frá sér þegar þess er krafist. Í stað þess kýs hann að 

flýja land með hana og gerast útlægur og réttdræpur. Í samsvarandi köflum í Tristrams sögu 

ok Ísöndar um Blensenbil og Kanelangres er töluvert meiri tilfinningahiti í lýsingum á líðan 

fólksins eins og gera má ráð fyrir í riddarasögu. Textinn er gegnsýrður af ástarþjáningum 

Blensenbilar sem mynda umgjörð um getnað og fæðingu Tristrams, sem og nafngjöf hans. En 

líkindin í frásagnaþáttunum eru það mikil að það má horfa á upprunasögu Tristrams með 

þessum sterku hliðstæðum og tengslum við Egils sögu sem nokkurskonar fagurfræðilega 

undirstöðu ástarsögu Egils og Ásgerðar.  

 Tengsl þessarar upprunasögu Tristrams við aðra Íslendingasögu hafa verið nefnd. 

Vésteinn Ólason telur Víglundar sögu vafalaust hafa orðið fyrir beinum áhrifum frá Tristrams 

sögu ok Ísöndar og sjálfsagt fleiri riddarasögum, og bendir á hvernig ástarsaga foreldra 

Víglundar endurspegli ástarsögu foreldra Tristrams (Vésteinn Ólason 2006b:158). Lítum því á 

Víglundar sögu með tilliti til þessa. Þorgrímur Eiríksson sér Ólöfu geisla í veislu þar sem 

konungur var viðstaddur og „er Þorgrímur sá Ólöfu, lagði hann þegar ástarhug til hennar“ 

segir í 5. kafla (Víglundar saga 1987:1960). Það er hinsvegar ekki bróðir hennar sem leggst 

gegn ráðahagnum heldur faðir hennar, sem fastnar hana öðrum manni. Þorgrímur nemur 

Ólöfu á brott, en fer ekki með hana til Bretlandseyja heldur beint til Íslands og „það er sagt að 

Þorgrímur gerði brúðlaup til Ólafar“ (Víglundar saga 1987:1963). Víglundur kemur ekki 

undir í þessum umbrotum heldur fæðist sem annað barn foreldra sinna á Íslandi, og fer ekki í 

fóstur. Ketilríður hinsvegar, konan í lífi hans, kemur í fóstur á heimili Víglundar. Þarna er því 

um helmingur frásagnarþáttanna átta sem settir voru hér upp samsvarandi. Dragi Vésteinn 

Ólason ályktun af þessu um áhrif Tristrams sögu á Víglundar sögu virðast enn sterkari rök 

fyrir áhrifum hennar á Egils sögu. 

 Hinsvegar má einnig líta svo á að Víglundar saga tengist Egils sögu frekar en 

Tristrams sögu hvað varðar þessa þætti. Víglundar saga er talin með yngstu Íslendingasögum, 

frá lokum 14. aldar eða upphafi þeirrar 15. (Vésteinn Ólason 2006b:157) á meðan Egils saga 

er talin með þeim elstu. Það er einn frásagnarþáttur í forsögu Víglundar sem á meira 

sameiginlegt með Egils sögu en Tristrams sögu. Það er að Víglundur og Ketilríður alast upp 

saman frá barnsaldri, líkt og Egill og Ásgerður. Tristram og Ísönd alast ekki upp saman. 
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Mögulega á því aðdragandi ástarsögu Víglundar og Ketilríðar sterkari samsvaranir við 

uppruna sambands Ásgerðar og Egils en Tristrams og Ísöndar. 

 Frekari umræða um textatengsl Egils sögu og Tristrams sögu ok Ísöndar fer fram aftar 

á þessum síðum þegar rætt verður um líklegar tímasetningar á ritun verkanna. Hér verður 

staðar numið við að benda á að hægt er að líta svo á að táknkerfi ástsýkinnar myndi grunn að 

tilurð Ásgerðar og tilkomu hennar í líf Egils með þessari vísun í Tristrams sögu, og sé um leið 

undirstrikun á hinum harmræna tóni í ástarsögu Egils og Ásgerðar. 

 

3.2 Höggvið á landfestar 

Egill og Ásgerður eru um það bil jafnaldrar og alast saman upp að Borg. Það er aldrei sagt 

berum orðum að Egill leggi ástarhug á Ásgerði þó að ýmislegt bendi til þess, svo sem 

viðbrögð hans þegar Þórólfur bróðir hans ætlar að fara með hana úr landi, eins og greint 

verður frá næst. Þegar bæði Egill og Ásgerður eru orðin stálpuð kemur Þórólfur bróðir Egils 

til Íslands úr langri frægðarför og er um veturinn hjá föður sínum. Hann vill hinsvegar fara 

strax utan aftur næsta sumar og gefur í skyn að hann ætli að biðja um hönd Ásgerðar. Þetta 

verður ljóst þegar hann tekur þrennt fram í svari til föður síns sem letur hann til ferðalagsins: 

Hann á nauðsynlegt erindi til Noregs – hann ætlar að taka Ásgerði með sér – þegar hann 

kemur til baka hyggst hann stofna heimili. Eða með orðum Þórólfs: „[Á] ég nauðsynlegt 

erindi til fararinnar. En þá er eg kem út öðru sinni mun eg hér staðfestast. En Ásgerður fóstra 

þín skal fara utan með mér á fund föður síns“ (Egils saga 1985:413). Engu knýjandi erindi 

hefur verið lýst í sögunni sem Þórólfur þarf að reka í Noregi og blasir við að hann eigi með 

orðum sínum um „nauðsynlegt erindi“ við að hann ætli að fastna sér Ásgerði. Því næst er 

greint frá því að Þórólfur geri skipið klárt og sagt að Þórólfur og Ásgerður fari bæði til skips 

og bíði þar byrjar.  

Strax á eftir kemur athyglisvert og óvenjulegt uppbrot eða endurlit í frásögnina, þar 

sem farið er aftur í tíma og greint frá atburðum sem gerðust áður en Þórólfur kom til baka til 

Íslands. Fyrst er í stuttum kafla sagt frá komu landnemans Ketils blunds og brúðkaupi systur 

Egils, en fyrst og fremst eru þarna tvær mikilvægar frásagnir af Agli. Sú fyrri er af því þegar 

hann drepur mann í fyrsta sinn sjö vetra. Móðir hans segir hann víkingsefni og þurfa herskip, 

og Egill yrkir hina fleygu vísu sem byrjar svo „Það mælti mín móðir / að mér skyldi kaupa / 

fley og fagrar árar“. Hinsvegar greinir frá hörðum átökum milli Egils og föður hans sem eiga 

sér stað þegar hann er tólf ára, þar sem Skalla-Grímur drepur fóstru Egils og Egill drepur 

kærasta húskarl föður síns í hefndarskyni.  
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Eftir frásögnina af blóðugri viðureign þeirra feðga sem lyktar með því að þeir feðgar 

ræðast ekki við allan veturinn heldur þráðurinn áfram frá fyrri stað; skip Þórólfs liggur tilbúið 

í Brákarsundi. Þar sem frásögninni sleppti fyrir endurlitið voru bæði Ásgerður og Þórólfur 

komin um borð í skipið. Egill biður um að fá að fara með bróður sínum til Noregs en Þórólfur 

vill ekki heyra það nefnt, hann sé vart húsum hæfur og hvað þá í öðrum löndum. Í kjölfarið 

dregur höfundur Eglu upp myrka og drungalega mynd. Um nóttina geysar mikið óveður, það 

er niðdimmt og flóð þegar Egill fer út í myrkrinu og heggur á allar landfestar á skipi Þórólfs 

sem rekur út á fjörðinn og upp á eyrar. Segir í sögunni að þegar þeir Þórólfur urðu varir við 

„hljópu þeir í bátinn en veðrið var miklu hvassara en þeir fengju nokkuð að gert“ (Egils saga 

1985:416).  

Hvernig ber að túlka þessi viðbrögð Egils? Nú má í fyrsta lagi velta fyrir sér 

staðsetningu Þórólfs og Ásgerðar en sagan er ekki fullkomlega skýr um hvort þau séu um 

borð eða ekki þegar Egill fremur skemmdarverkið. Fyrir endurlitið fengum við að vita að þau 

væru bæði komin um borð í skipið og biðu byrjar. Ef svo er stofnaði Egill þeim í stórkostlega 

lífshættu sem stappar nærri morðtilraun. Hinsvegar er eftir endurlitið ekkert minnst á Ásgerði 

né staðsetningu Þórólfs, og texta sögunnar má skilja á hvorn veg sem er – að Þórólfur hafi 

verið um borð í skipinu þegar Egill fremur skemmdarverkið og stokkið í bát til að bjarga sér, 

eða verið í landi og stokkið í bát til að bjarga skipinu (sbr. „hljópu þeir í bátinn en veðrið var 

miklu hvassara en þeir fengju nokkuð að gert“). Svo spurningunni um hvort þetta hafi verið 

morðtilraun eða „bara“ skemmdarverk er vart hægt að svara með óyggjandi hætti af texta 

Möðruvallabókar. Þegar skoðuð eru önnur handrit kemur hinsvegar í ljós að í einu þeirra er 

tekin skýr afstaða til staðsetningar Þórólfs. Í delta-brotinu svokallaða, AM 162 A 𝛿 fol, sem er 

eitt af fjórum brotum sem greint er eldra en Möðruvallabók
34

, segir: 

 

er þeir Þorolfr vrðv varir við at skipit rak abraut þa hliopv þeir abattin oc 

rero til skipsins en þat rak yfir i anða kil. oc vard þvi þar borgit en egill 

for heim. 

(AM 162 A 𝛿 fol 2005:146). 
 

Þarna segir að þeir Þórólfur hafi róið „til skipsins“, sem merkir að þarna er litið svo á að þeir 

hafi verið staddir á landi þegar þeir uppgötvuðu að skipið rak. Samkvæmt þessu, og í ljósi 

þess að aðrar gerðir má skilja á hvorn veginn sem er, hníga rök til þess að líta beri á þetta sem 

skemmdarverk af hálfu Egils, en ekki morðtilraun. Viðbrögð hans eru þó bæði ofsafengin og 

                                                           
34

 Alex Speed Kjeldsen sem gaf út handritið aldursgreinir það til ca. 1300 (Speed Kjeldsen 2005a:20) og er þar 

sammála fyrri fræðimönnum, svo sem Sigurði Nordal (1933:xvc). 
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táknræn. Það má lesa þá gjörð hans að höggva á landfestarnar í myrku ofsaveðri sem 

táknræna útfærslu þess að eyðileggja samband Þórólfs við Ásgerði með því að höggva í 

bókstaflegri merkingu á þá strengi sem leiða til hjónabands þeirra og eyðileggja þá. Reiði 

fólks vegna skemmdarverksins svarar hann með hótunum um að valda Þórólfi enn meiri skaða 

og spellvirkjum ef hann taki hann ekki með til Noregs. Þórólfur samþykkir loks eftir nokkurt 

þref. Nú má segja að hin ofstopafullu viðbrögð Egils gætu átt sér skýringar í því að hann vill 

sigla eins og gildur maður (og móðir hans gaf í skyn að lægi fyrir honum sjö ára rétt áður í 

frásögninni) en er neitað um það. Við höfum fengið tvö dæmi þegar hér er komið sögu um 

stjórnlaus viðbrögð hans við mótlæti. Það má líka velta því upp hvort enn aðrar ástæður gætu 

hafa rekið hann til þessa. Ármann Jakobsson fellst á það í greiningu sinni á tilfinningalífi 

Egils og Þórólfs, „Egils saga and Empathy: Emotions and Moral Issues in a Dysfunctional 

Saga Family“, að Egill hafi sennilega alltaf þráð Ásgerði (Ármann Jakobsson 2008:16). Hann 

rekur samt sem áður viðbrögð Egils við neitun Þórólfs fyrst og fremst til mikillar örvæntingar 

Egils vegna vanlíðunar heima fyrir. Ármann segir Egil uppi á kant við samfélagið, njóti ekki 

elsku, móðir hans sé fjarlæg en faðir hans hafi drepið fóstru hans og tali ekki við Egil. Egill 

hafi því séð ferð Þórólfs sem leið til að komast í burtu frá óbærilegum heimilisaðstæðum á 

Borg (Ármann Jakobsson 2008:11). Það sem hinsvegar styrkir það sjónarmið að Ásgerður sé 

rótin að viðbrögðum Egils er að þetta er ekki síðasta skipið sem Egill getur farið með frá 

Íslandi. Þetta er hinsvegar það skip sem Ásgerður fer með, og ekki bara í heimsókn til föður 

síns heldur í ferð sem Egill veit að mun enda í hjónabandi hennar með Þórólfi, eins og 

Þórólfur hefur gefið til kynna að ætlunin sé. Má lesa viðbrögð Egils, óveðrið, nóttina, 

myrkrið, skemmdarverkin og hótanirnar sem endurspeglun á örvæntingu hans vegna þess að 

bróðir hans ætlar sér að fara með Ásgerði úr landi, og líklega kvænast henni? Hægt er að líta 

svo á að æðisgengnar gjörðir Egils undirstriki sterkar tilfinningar hans og þrá eftir Ásgerði, 

sem aldrei er þó nefnd. Þær minna á brjálsemi Dídóar í Eneasarkviðu þegar Eneas gengur 

henni úr greipum, og viðbrögð fleiri ástsjúkra persóna í forngrískum og latneskum 

bókmenntum. Þær minna á vitfirringu ljónariddarans Yvains í verki Chrétien de Troyes þegar 

hann telur Laudine sér glataða. Þá eru svo ofsafengnar tilfinningasveiflur í tengslum við ást 

greinilegt merki um ástsýki í læknisfræðitextum miðalda eins og við höfum séð (Wack 

1990:63; Beecher og Ciavolella 1990:82).  

Ef þetta væri eina dæmið í Egils sögu sem hægt væri að nefna sem dragi dám af 

táknkerfi ástsýkinnar væri það lítil sem engin stoð undir túlkun eins og þá sem hér fer fram. 

Hinsvegar með hliðsjón af ástsýkiþræðinum í upprunasögu Ásgerðar og fleiri þáttum sem 

birtast eftir því sem verkinu vindur fram bætast stoðirnar við og dæmunum fjölgar. Hér blasir 
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við að um sé að ræða það sem Torfi Tulinius hefur skýrt sem dróttkvæða frásagnartækni. 

Torfi hefur bent á, meðal annars í bók sinni The Matter of the North, að Íslendingasögur 

krefjist á stundum töluverðrar fyrirhafnar í hugsun lesandans hvað varðar röð atburða í 

frásögninni; sagt sé frá atburði á einum stað sem virðist lítt tengdur atburðarásinni, en það sé 

ekki fyrr en fjölda blaðsíðna seinna sem merking þessa atburðar komi í ljós (Torfi Tulinius 

2002:232). Hann tekur nokkur upplýsandi dæmi, meðal annars af áðurgreindu endurliti í Egils 

sögu. Hann bendir á að frásagnarlínan „Ásgerður og Þórólfur eru á leið saman til Noregs – 

Egill vill ekki að þau fari án sín“ sé klippt sundur á samskeytunum (Torfi Tulinius 2002:233) 

og ekki sé minnst á Ásgerði eftir endurlitið. Það sé ekki fyrr en síðar í verkinu, við bónorð 

Egils til Ásgerðar, sem merking þessa verði fullkomlega ljós. Torfi telur þetta dæmi um 

dróttkvæða frásagnartækni þar sem lesandi þarf að hafa heildina fyrir framan sig áður en hann 

byrjar að vinda ofan af og greiða úr merkingunni, líkt og í dróttkvæðum (Torfi Tulinius 

2001:209, 216).
35

 Þegar hér hefur verið farið í gegnum alla ástarsögu Egils munum við sjá að 

þessi kenning Torfa fellur afar vel að túlkuninni á þræði ástsýkinnar í verkinu.  

 

3.3 Brúðkaupsveislan 

Hverfum þá að næsta atburði í ástarþræði Egils sögu. Þegar til Noregs er komið biður Þórólfur 

umsvifalaust um hönd Ásgerðar og fær, en tekið er fram að „heldur var fátt með þeim 

bræðrum“ (Egils saga 1985:417). Þegar sá dagur rennur upp að Þórólfur bróðir Egils ætlar að 

giftast konunni sem Egill elskar, verður Egill hreinlega veikur. Við höfum séð í fyrsta hluta 

hvernig einkenni ástsýki á miðöldum gátu verið magnleysi og þróttleysi, ásamt dapurlegum 

hugsunum. Líkaminn gat orðið mjög veikburða og útlitið veikindalegt, sokkin augu og 

baugar. Á stefnudegi þegar brúðmenn eru komnir og Þórólfur ætlar að leggja af stað heiman 

frá sér í eigið brúðkaup „tók Egill sótt svo að hann var eigi fær“ (Egils saga 1985:418). Með 

þessari mynd, og setningunni um að kuldi ríki í samskiptum þeirra bræðra, má segja að 

lesanda sé gefið nokkuð skýrt merki um hvaða áhrif þetta brúðkaup hefur á tilfinningar Egils. 

Og það er enn undirstrikað með því sem gerist næst. Rifjum upp að samkvæmt læknisfræðinni 

fór líkaminn að ofhitna og þorna ef engin meðferð fékkst við ástsýkinni, blóðið þornaði upp í 

líkamanum og húðin dökknaði og allt gat þetta leitt til hreinnar brjálsemi (Beecher og 

Ciavolella 1990:82). Í Eneasarkviðu æðir Dídó sturluð um alla borg, svo upp á háan bálköst 

ær af vitfirringu og lætur sig falla á sverðsodd (Virgill 1999:87 103), eins og rakið var í fyrsta 

                                                           
35

 Torfi telur að þarna sé um að ræða sérstök einkenni í menningu þrettándu aldar á Íslandi, sem séu smekkur 

fyrir samofnum og margbrotnum aðferðum við túlkun og samningu bókmennta, sem alið var á í samningu 

dróttkvæða, og birtist í þeim (Torfi Tulinius 2001:216) 
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hluta. Slíka brjálsemi fáum við að sjá í þeim ofbeldisfulla tryllingi í Egils sögu sem er handan 

við hornið, samtímis brúðkaupsveislunni. Þegar Þórólfur er farinn af bæ fer Egill með 

húskörlum Þóris til Atleyjar. Þar bjó Atleyjar-Bárður, góðvinur Eiríks konungs og Gunnhildar 

drottningar. Í Atley er einnig haldin veisla þetta kvöld, en hún er lituð drunga og mörkuð 

eyðileggingu. Menn drekka of mikið, spýja í hornum, Gunnhildur og Bárður brugga mönnum 

ólyfjan, Egill stingur hníf í lófa sér og rýður blóði á rúnir, skyndilega verður myrkt í stofunni, 

Egill leggur sverði sínu að Bárði miðjum svo blóðrefillinn gengur út um bakið og blóðið 

spýtist úr sárinu, og það flýtur í blóði um öll gólf. Heimsókninni lýkur með því að Egill 

drepur tvo menn til viðbótar og heggur fótinn undan þeim fjórða. Með þessu bakar hann sér 

mikla óvild Eiríks konungs. Jón Karl Helgason skrifaði um veisluna í Atley í greininni 

„Rjóðum spjöll í dreyra: Óhugnaður, úrkast og erótík í Egils sögu“. Hann bendir á að þegar 

kemur að brúðkaupi Þórólfs og Ásgerðar greinist frásögn sögunnar í tvo þræði eða 

siglingaleiðir. Þórólfur og hans menn sigla norður í brúðkaupið á langskipi, en Egill og 

félagar fara á róðrarferju í veisluna í Atley. Jón Karl bendir á að annar þráðurinn sé sýnilegur 

og þar sé dregin upp mynd ofbeldis og eyðileggingar. Hinn þráðurinn sé falinn, en hann snúist 

um ást og einingu. Saman flétti þessir þræðir eina „erótíska“ taug (Jón Karl Helgason 

1992:73). Jón Karl rekur hvernig ýmiskonar speglun innan frásagnarinnar af atburðunum í 

Atley styðji það að sýnilegur þráður frásagnarinnar af ofbeldi Egils endurspegli atburði 

brúðkaupsnæturinnar, sem hinsvegar líði án þess að frá henni sé sagt (Jón Karl Helgason 

1992:75). Hann minnist sérstaklega á hvernig Egill leggur að Bárði miðjum svo blóðrefillinn 

gengur út um bak hans; ofbeldið verði ekki öllu erótískara (Jón Karl Helgason 1992:75). Um 

leið og lesa má hina myrku atburði í Atley sem speglun á brúðkaupinu má samtímis horfa á þá 

sem tjáningu á ástsjúkri innri líðan Egils, sem gengur fram á ystu nöf í brjálsemi sinni og 

slátrar mönnum svo blóðið flýtur á meðan elskan hans er gefin öðrum manni.  

Vegna þeirrar óvildar sem Egill skapar sér hjá Eiríki konungi með blóðbaðinu í Atley 

halda þeir Þórólfur af landi brott. Skömmu síðar lendir Egill aftur upp á kant við Eirík og 

konu hans Gunnhildi með því að ráðast á bróður hennar, Eyvind skreyju. Þetta hefur þær 

afleiðingar að þeim bræðrum er ekki vært í Noregi. Um þetta hefur Torfi Tulinius fjallað í bók 

sinni Skáldið í skriftinni: Snorri Sturluson og Egils saga. Hann segir lítinn vafa á því að það 

sem stýri þessari atburðarás og gefi henni merkingu sé vilji Egils til að fá Ásgerðar (Torfi 

Tulinius 2004:51). Það komi raunar strax í ljós þegar Þórólfur ætlar að fara með Ásgerði til 

Noregs hversu mjög hjónaband þeirra er Agli á móti skapi (Torfi Tulinius 2004:50). Með því 

að ráðast á Eyvind skreyju hafi Egill gripið tækifærið til að koma í veg fyrir samvistir þeirra, 

enda þurftu þeir bræður að fara úr landi eftir þessa árás meðan Ásgerður varð eftir í Noregi. 
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Torfi bendir á að ákvörðun Egils um að ráðast á Eyvind sé mjög afdrifarík því hún verður til 

þess að þeir bræður ganga til þjónustu við Englakonung þar sem Þórólfur fellur í orrustu 

(Torfi Tulinius 2004:51). Með dauða hans geti dulin ósk Egils ræst; að ganga að eiga Ásgerði, 

og þar með sé hulunni svipt af því sem hafi búið undir hegðun hans (Torfi Tulinius 2004:51). 

Egill beri þannig ábyrgð á dauða bróður síns um leið og hann sé afbrýðisamur út í hann og 

girnist konu hans (Torfi Tulinius 2002:256-7). Þessi túlkun Torfa styrkist enn frekar þegar 

horft er á þau mynstur ástsýki sem birtast í kringum þessa atburðarás og hér hafa verið rakin.  

 

3.4 Egill fær Ásgerðar 

Þegar Þórólfur er fallinn hafnar Egill öllum tilboðum Aðalsteins Englakonungs og fer beint til 

Noregs á fund Ásgerðar. Hann segir henni lát manns síns og býður henni umsjá sína. 

Ásgerður verður mjög ókát, „en svaraði vel ræðum Egils og tók lítið af öllu“ (Egils saga 

1985:440). Þessi dauflegu viðbrögð Ásgerður skýra mögulega líðan Egils sem er lýst svo: 

„Og er leið á haustið tók Egill ógleði mikla, sat oft og drap höfðinu niður í feld sinn“ (Egils 

saga 1985:440). Þarna fáum við mynd af manni sem situr löngum stundum álútur og sviptur 

allri gleði vegna þrár sinnar eftir konu, eins og hann tjáir sig sjálfur um örlítið síðar við 

Arinbjörn í tveimur vísum. Ástsýkieinkennin sem birtast eru dapurlegar hugsanir, hinn sjúki 

situr aðgerðalaus sem rændur lífsþrótti og einangrar sig. Með vísunum birtist svo beint 

samband milli einkenna ástsýkinnar og tilfinninga Egils til konunnar.  

Það er athyglisvert að í elsta handritsbroti Egils sögu, þetabrotinu svokallaða AM 162 

A ϑ fol sem er aldursgreint til miðrar 13. aldar,
36

 er lýsingin á ástsjúkri líðan Egils nokkuð 

fyllri: 

En er aleið haustit þa geyrðiz egill ukátur. þaugull oc drack optast litt. 

En sat opt oc drap haufðino niðr ifelld sinn.  

(AM 162 A ϑ fol 2005:198, skáletrun undirritaðrar).  

 

Þarna eru tvö einkenni ástsýki tiltekin til viðbótar sem ekki eru í Möðruvallabók; Egill verður 

þögull og drekkur ekki. Sigurður Nordal segir að sú vitneskja sem fáist af samanburði handrits 

Möðruvallabókar og þeta-handritsbrotsins „[bendi] öll til þess, að frumritið hafi verið mun 

orðfleira og „breiðara“ í lýsingum en Möðruvallabók (Sigurður Nordal 1933:lxxxviii). 

Vésteinn Ólason telur brotið standa næst frumgerð varðveittra texta (Vésteinn Ólason 

2002:lxiv). Bæði það að vera þögull og drekka ekki eru greinileg merki ástsýki eins og við 

höfum séð, og myndin af einkennum ástsýkinnar hjá Agli verður enn fyllri. Hann situr 
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 Alex Speed Kjeldsen sem gaf út handritið 2005 staðfestir fyrri aldursgreiningar til um 1250 (Speed Kjeldsen 

2005b:195). 
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aðgerðalaus og þögull í lengri tíma, einangrar sig, hugsar dapurlegar hugsanir og drekkur lítið. 

Þessi viðbótarlýsing um áhugaleysi Egils á að drekka er enn athyglisverðari í ljósi þess að eins 

og rakið hefur verið hér var það svo samkvæmt vessakenningunni að systursjúkdómarnir 

melankólía og ástsýki tengdust líkamsþurrki (Gerard of Berry 1990:201) og þurru og köldu 

svartablóði melankólíunnar, líkt og áður var vitnað til í Hauksbók: „En ef svartablóð er mest [í 

blóði manns] þá er hann þungur og þögull […] og af kaldri náttúru og þurri“ (Bergljót S. 

Kristjánsdóttir o.fl. 1991:81). Egill ber greinileg merki þess að vera með of mikið af 

svartablóði í æðum sínum, í samræmi við orsakir ástsýki og melankólíu. Skýr tengsl myndast 

svo í frásögninni milli einkenna Egils og ástarharma hans þegar hann opnar sig fyrir Arinbirni 

góðvini sínum. Arinbjörn spyr hvers vegna Egill sé svona dapur, og heldur fyrst að það sé 

vegna dauða Þórólfs bróður hans. Egill útskýrir líðan sína með kvæði: 

 

Ókynni venst, ennis, 

Ungr þorði eg vel forðum, 

hauka klifs, að hefja, 

Hlín, þvergnípur mínar. 

Verð í feld, þá er foldar 

faldr kemr í hug skaldi 

berg-Óneris, brúna 

brátt miðstalli hváta. 

 

[Konan verður að búa við ókurteisi (fálæti). Er ég var ungur þorði ég vel 

að lyfta brúnum (líta upp). Ég verð skjótlega að stinga nefinu í feld þá er 

konan (Ásgerður) kemur í hug skáldi (mér).] 

(Egils saga 1985:441). 

 

Í vísunni kemur fram að það séu hugsanir um konuna (Ásgerði) sem valdi honum svo miklum 

þunga og vanlíðan en hann geti hinsvegar ekki tjáð henni tilfinningar sínar. Og hér er aftur 

brugðið upp mynd af dapurlegri ásjónu Egils, sem stingur nefinu í feld þegar hann hugsar um 

konuna. Arinbjörn spyr þá hver konan sé og hvort hann hafi falið nafn hennar í vísunni. Þá 

svarar Egill: 

Sef, Skuldar fel ég sjaldan, 

sorg eyvita borgar, 

í niðerfi Narfa 

nafn aurmýils, drafnar 

því að geir-Rótu Gautar 

gnýþings bragar fingrum 

rógs að ræsis veigum 

reifendr munu þreifa. 
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[Ég fel sjaldan nafn konunnar í skáldskap. Ekkert (eða til einskis) dvínar 

sorg í brjósti mér, því að menn munu ef til vill skilja skáldskap minn.]
37

 

(Egils saga 1992:121). 

 

Hér kemur fram að Egill vill helst ekki segja hvað veldur honum þessari vanlíðan, eins og 

nefnt er í Viaticum að stundum gerist með þá sem þjást af ástsýki (Wack 1990:135). Í þessari 

frásögn allri birtist ástsýki Egils með hvað skýrustum hætti. Einkennin eru áberandi og tengd 

við tilfinningar hans til konunnar, og það er hér sem lesandinn áttar sig á því að hann hefur 

líklega elskað Ásgerði allt frá unglingsaldri. Hér má segja að hápunkti ástsýki Egils sé náð. 

 Egill trúir Arinbirni vini sínum fyrir því að konan sé frænka hans. Hann biður um 

fulltingi hans til að fá hennar og því lýkur með að Egill fastnar sér Ásgerði. Við það læknast 

Egill, enda var besta lækningin við ástsýki talin sú að fá konunnar sem sýkin beindist að 

(Wack 1990:68; Beecher og Ciavolella:69, 186). Eftir að Ásgerður játast Agli mildast eða 

hverfa einkennin: „Var hann þá allkátur það er eftir var vetrarins“ (Egils saga 1985:441). 

 Hjónabandið hefur mikil áhrif á atburðarás verksins, en stórátök vegna deilna um arf 

Ásgerðar stýra góðum hluta frásagnarinnar. Egill leitar réttar síns og konu sinnar og gerir 

tilkall til eigna hennar í Noregi. Hann lendir í kjölfarið í miklum og blóðugum átökum við 

Berg-Önund sem er kvæntur hálfsystur Ásgerðar, og norsku konungshjónin einnig. Ekki er oft 

minnst á Ásgerði í seinni hluta verksins, en hægt er að skynja hlýtt samband þeirra meðal 

annars með viðbrögðum hennar við hungurverkfalli Egils og að hún er í sögunni tiltekin fyrst 

þeirra sem hann færir Sonatorrek: „er lokið var kvæðinu þá færði hann það Ásgerði...“ (Egils 

saga 1985:496). Ástarsögu þeirra Egils og Ásgerðar lýkur þegar Egill er orðinn gamall 

maður: „Litlu eftir þetta andaðist Ásgerður. Eftir það brá Egill búi og seldi í hendur Þorsteini 

en Egill fór þá suður til Mosfells til Gríms mágs síns því að hann unni mest Þórdísi 

stjúpdóttur sinni þeirra manna er þá voru á lífi“ (Egils saga 1985:505, skáletrun 

undirritaðrar). Með því að í málsgreininni er bein tenging skáletruðu orðanna við andlát 

Ásgerðar kemur berlega í ljós hversu heitt Egill unni konu sinni. Þannig nær ástarsaga Egils 
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 Hér er vísan prentuð eins og í útgáfu Máls og menningar frá 1992, en þar er ritað „eyvita“ í stað „Hlés vita“ í 

línu tvö, og „eyvita“ skýrt sem ekkert eða til einskis. Auk þess er „sef borgar“ þar skýrt sem brjóst. Merkingin 

verður þá eins og ofan er greint. Ritstjórar útgáfunnar segja í formála að í útgáfunni sé texta Möðruvallabókar 

fylgt nánar í vísum en venja sé (Berglind S. Kristjánsdóttir og Svanhildur Óskarsdóttir 1992:xxxiii). Í útgáfu 

Svarts á hvítu frá 1985 og Hins íslenzka fornritafélags frá 1933 stendur „Hlés vita” og vísan skýrð í samræmi við 

það í báðum útgáfum þannig að hún merki: Ég fel sjaldan nafn mágkonu minnar í skáldskap. Sorg konunnar 

virðist dvína, því að sumir menn þreifa með bragarfingrum um skáldskap minn (kunna að skilja skáldskapinn) 

(Egils saga 1985:441 og Egils saga 1933:149). Þarna er nokkur munur á hvað varðar tjáningu ljóðmælandans á 

innri líðan. Hér er valin sú túlkun að Egill sé að lýsi sinni sorg, en ekki að vísa til þess að Ásgerður sé sorgmædd. 
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yfir allan þátt verksins sem segir af honum og hans lífí, og er einn af þeim mikilvægu þráðum 

sem gera þetta flókna og stóra verk svo marglaga sem raunin er.  

 Þegar ástarþráðurinn hefur verið rakinn til enda er hægt að leysa úr hinum dróttkvæða 

frásagnarhætti eins og Torfi Tulinius orðar það. Þegar litið er til baka á skemmdarverk Egils 

hina afdrifaríku nótt að Borg þegar Þórólfur ætlaði að sigla á brott með Ásgerði sjáum við að 

atburðirnir þar falla haganlega inn í mynstur ástsýkinnar og tilfinninga Egils í ástarþræði 

sögunnar. Einmitt þessa nótt birtast fyrstu merkin um ást hans til Ásgerðar og afbrýðisemi 

gagnvart Þórólfi, sem skýra hegðun hans við fall Þórólfs og líðan hans þegar hann vill biðja 

um hönd Ásgerðar ekkju hans. Hugmyndafræði og táknkerfi ástsýkinnar myndar svo ramma 

utan um þetta allt saman, allt frá samdrætti foreldra Ásgerðar til brúðkaups Egils og Ásgerðar. 

 

3.6 Úlfurinn, höfuðið og hinn melankólíski maður 

En það er fleira í sögunni sem lýtur að hugmyndafræði ástsýkinnar fyrir utan ástarsöguna. 

Áður var minnst á hið drúpandi höfuð Egils sem hann gróf niður í feld sinn og hugsaði um 

Ásgerði. Lítum hér á höfuðið, úlfinn og táknheim melankólíunnar. 

Samkvæmt Viaticum leiðir ástsýki til melankólíu ef sjúklingur fær enga meðferð, og í 

fleiri skyldum textum er ástsýki hluti af melankólíu, eða jafnvel ein af mögulegum orsökum 

hennar (Wack 1999:40 101). Það má segja að ástsýki virki eins og systursjúkdómur 

melankólíunnar, uppruni hennar er af sama meiði; uppsöfnun á svörtu galli í líkamanum sem 

kemur ójafnvægi á vessana. Jennifer Radden rekur í yfirgripsmiklu riti sínu um melankólíu í 

gegnum aldirnar, The Nature of Melancholy. From Aristotle to Kristeva, að einkenni hennar 

gátu verið nokkuð margvísleg og óljós, en samhljóða álit Hippókratesar, Galens og þeirra sem 

á eftir komu var þó að hún fæli í sér hræðslutilfinningu ásamt mikilli hryggð, og tortryggni – 

lamandi örvænting og uppburðarleysi voru einnig nefnd sem algeng einkenni (Radden 

2000:10). Radden vill undirstrika að melankólía sé víðfeðmt hugtak sem hafi í gegnum 

aldirnar átt sér margskonar skilgreiningar og stundum mótsagnakenndar. Þær séu allt frá því 

að lýsa ákveðnum meðfæddum persónueinkennum yfir í að melankólía sé skilgreind sem 

alvarlegur lífshættulegur sjúkdómur (Radden 2000:5). Hún rekur að í forngrískum textum 

Galens og ritum Avicenna var átt við tegundir sjúkdóma sem leiddu af ójafnvægi í svörtu galli 

í líkamanum. Menn gátu einnig átt við að melankólía væri geðsjúkdómur þar sem hugurinn 

festist þráhyggjukennt við eitthvað eitt. Eins gat orðið átt við tiltekna skapgerð sem var myrk, 

niðurdregin og hugsandi (Radden 2000:5). Radden segir að líklega hafi ekki verið skýr mörk 

þarna á milli, sérstaklega ekki þegar leið fram á miðaldir og bera fór á vaxandi tengslum 

melankólíu við hið vitsmunalega, djúpa og skapandi (Radden 2000:6, 8).  
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Í Problemas heldur Aristóteles (384-322 f.Kr.) því fram að allir menn sem skari fram 

úr í skáldskap, listum, heimspeki eða stjórnvisku séu melankólískir. Hann nefnir sem dæmi 

Herakles, Plató og Sókrates ásamt fleiri stórmennum. Þeir hafi skapgerð sem annaðhvort sé 

melankólísk að náttúru eða viðkvæm fyrir svartagallssjúkómum (Aristóteles 2011:278-9). Það 

er athyglisvert að hann tengir þetta sérstaklega við skáldagáfuna og segir að flestir þessara 

framúrskarandi melankólísku manna hafi skáldagáfu (Aristóteles 2011:279).
38

 Radden bendir 

á að þegar leið fram á miðaldir hafi í síauknum mæli farið að bera á tengingum melankólíu 

við snilligáfu, byggt á hugmyndum Aristótelesar (Radden 2000:55). Því er rétt að huga að því 

að í Egils sögu eru skáldlegir hæfileikar Egils í aðalhlutverki um leið og hinir melankólísku 

drættir í persónu hans koma skýrt fram. 

 Fagurfræði melankólíunnar í myndlist og bókmenntum fornaldar og miðalda má til 

dæmis greina í myndverkum þar sem hin melankólíski maður situr og hallar höfðinu fram eða 

felur það í höndum sér og oft er skuggi yfir andliti hans. Peter Toohey bendir sem dæmi á 

myndverk á forngrískum vasa frá 4. öld f.Kr. af harmrænu hetjunni Órestes úr grískum 

leikbókmenntum, „Hreinsun Órestes“. Órestes situr í álútri líkamsstellingu, andlitið slútandi, 

munnvikin niður á við, hálflokuð þung augu og fingur á kinn (Toohey 2004:15-16). Í bók 

Radden má finna nokkrar myndir af verkum sem endurspegla þetta myndmál, meðal annars af 

tréristunni Melancholicus frá 1490 (Radden 2000:6). Þar má sjá afar hryggan mann fela 

andlitið í höndum sér og grúfa sig ofan í borð sem minnir á innbundna bók. Á myndinni 

Melencholia I eftir Albrecht Dürer frá 1514 (Radden 2006:14) má sjá mann drúpa höfði með 

andlitið í skugga og hönd undir kinn. Hann er aðgerðalaus en heldur á einhverskonar sirkli 

sem bendir til að þetta sé lærður maður með áhuga á þekkingu. Í þeim lýsingum Egils sögu á 

Agli þegar hann situr í ástarkvöl vegna Ásgerðar og flytur ljóð sín fyrir Arinbjörn sjáum við 

þetta myndmál melankólíunnar: „Og er leið á haustið tók Egill ógleði mikla, sat oft og drap 

höfðinu niður í feld sinn“ (Egils saga 1985:440) eða eins og segir í þetabrotinu AM 162 A ϑ 

fol: „En er aleið haustit þa geyrðiz egill ukátur. þaugull oc drack optast litt. En sat opt oc drap 

haufðino niðr ifelld sinn“ (AM 162 A ϑ fol 2005:198). Myndmálið birtist enn við dauða sona 

Egils þegar Egill leggst fyrir vegna sorgar. Þegar Egill hefur lagt lík Böðvars í hauginn hjá 

Skalla-Grími „gekk hann þegar til lokrekkju þeirrar er hann var vanur að sofa í. Hann lagðist 

niður og skaut fyrir loku“ (Egils saga 1985:490). Enginn þorir að tala við Egil, sem liggur í 
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 Á ensku: „Why is it that all those men who have become extraordinary in philosophy, politics, poetry or the 

arts are obviously melancholic? [...] Further, there are most of those connected to poetry. For in many such men 

diseases have come from this sort of mixture in their body, whereas in others their nature clearly inclines toward 

these conditions“ (Aristóteles 2011:278-9). 



 

 

51 

 

rekkju sinni og neytir hvorki matar né drykkjar í þrjá daga. Lausn og lækning Egils felst í 

yrkingu Sonatorreks, en „Egill tók að hressast svo sem fram leið að yrkja kvæðið“. Hann reis 

svo úr rekkju þegar því var lokið og settist í öndvegi. Þannig birtast skáldlegir hæfileikar Egils 

sem lausn hins melankólíska manns, og aristótelísk tenging skáldagáfunnar við melankólíu 

þannig staðfest. 

 Tengingar við Aristóteles birtast á fleiri vegu í verkinu, til dæmis með þeirri áherslu 

sem er lögð á höfuð Egils. Það má álykta sem svo að hugmyndir höfundarins séu í takti við 

það sem hefur verið nefnt tólftu aldar endurreisn, en það er tímabil sem sagnfræðingar hafa 

tengt við endurfæðingu áhugans á klassískum menntum fornaldar, eins og Bauer rekur 

(2013:xxiii). Charles Haskins rekur í The Renaissance of the Twelfth Century að tólfta öldin í 

Evrópu hafi í mörgu tilliti verið ferskur og öflugur tími, þar sem ýmis fræði efldust mjög. 

Þetta hafi verið tímabil krossferða, þróunar þéttbýlis og tilkomu bókmennta á þjóðtungum, 

vakningar og uppsveiflu grískra vísinda með arabískum viðbótum, kenninga Aristótelesar og 

grískrar heimspeki, klassískra latneskra fræða og latneskra bókmennta. Þessi tími hafi sett 

mark sitt á akademíska heimspeki, lagakerfi Evrópu, arkitektúr og list, og bókmenntir bæði á 

latínu og þjóðtungum (Haskins 1927:vi, 6-7). Normann Kretzmann undirstrikar að klassísk 

latnesk fræði hafi lagt verulega til menningarinnar á tólftu öld, og einn mikilvægasti 

hlekkurinn í þeirri þróun hafi verið enduruppgötvun og endurheimt verka Aristótelesar sem 

hafi einmitt hafist á tólftu öld, en umbreytandi áhrifa kenninga hans hafi hinsvegar fyrst farið 

að gæta á þeirri þrettándu (Kretzmann, 489-490). Bergljót S. Kristjánsdóttir rekur í grein sinni 

„Primum caput: Um höfuð Egils Skalla-Grímssonar, John frá Salisbury o. fl.“ hvernig höfuð 

Egils beri á góma í fjórtán lausavísum, öllum stóru kvæðunum hans og 20-30 sinnum í 

lausamálinu, ekki síst þegar hann sé í geðshræringu (Bergljót S. Kristjánsdóttir 1997:74). Hún 

veltir því meðal annars upp hvort „hið skynuga höfuð Egils gæti verið afkvæmi aristótelísku 

byltingarinnar á 13. öld“ og á við það þegar hinn náttúrulegi maður var aftur hafinn til vegs 

umfram hinn kristna (Bergljót S. Kristjánsdóttir 1997:89). Hún tengir jafnframt þessa áherslu 

á höfuðið við tólftu aldar skrif Johns frá Salisbury, en hann vísaði til forngrikkjans Plútarks 

um að ríkisheildin væri líkami og höfuð hennar konungurinn (Bergljót S. Kristjánsdóttir 

1997:82). Þessar hugmyndir segir hún höfund Eglu án vafa hafa þekkt, og líta megi á verkið 

sem sögu af hinu íslenska primum caput sem standi jafn hátt og höfuð norsku 

konungsfjölskyldunnar (Bergljót S. Kristjánsdóttir 1997:91).  

 Bergljót minnist hinsvegar ekki á mikilvægt atriði varðandi byggingu sögunnar sem 

styrkir enn túlkun hennar, en það er að höfuð Egils er miðdepill þess hluta verksins sem fjallar 

um hann. Lítum nánar á þetta. Fyrstu 30 kaflarnir fjalla um kynslóðina á undan Agli, 
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afkomendur Kveld-Úlfs; Þórólf og Skalla-Grím. Greint er frá fæðingu Egils og fyrstu 

kvæðunum sem hann yrkir þriggja ára í kafla 31. Fimmtíu köflum síðar, í kafla 80, er Egill 

orðinn gamall. Kaflinn hefst með orðunum „Egill bjó að Borg langa ævi og varð maður 

gamall...“, sagt er að hann sé hættur málaferlum, hólmgöngum og vígaferlum, og fari ekki 

framar brott af Íslandi. Það segir líka að hann eigi nægt fé og hafi gott skaplyndi. Í þessum 

kafla yrkir hann sitt síðasta stóra kvæði, Arinbjarnarkviðu. Frásögnin af skáldinu Agli frá 

fæðingu hans að friðarstóli í ellinni er sem sagt tjóðruð niður öðru megin með fyrsta kvæðinu 

sem hann orti á barnsaldri en hinum megin með síðasta stórvirki hans á skáldasviðinu. 

Spannar þetta 50 kafla, númer 31-80.
39

 Í miðju þessa, í kafla 55, er hin fræga lýsing á höfði 

Egils, og fyrsta nákvæma útlitslýsingin á manninum: 

 

Egill var mikilleitur, ennibreiður, brúnamikill, nefið ekki langt en 

ákaflega digurt, granstæðið vítt og langt, hakan breið furðulega og svo 

allt um kjálkana, hálsdigur og herðimikill, svo að það bar frá því sem 

aðrir menn voru, harðleitur og grimmlegur þá er hann var reiður. Hann 

var vel í vexti og hverjum manni hærri, úlfgrátt hárið og þykkt og var 

snemma sköllóttur. En er hann sat, sem fyrr var ritað, þá hleypti hann 

annarri brúninni ofan á kinnina en annarri upp í hárrætur. Egill var 

svarteygur og skolbrúnn.  

(Egils saga 1985:438). 

 

Þessi magnaða lýsing á höfði Egils rís þarna hátt yfir frásögninni af lífsferli hans, mitt á milli 

fyrsta kvæðis og síðasta stórvirkis þessa mikla skálds og margbrotna einstaklings. Miðjusett 

staða höfuðsins í verkinu undirstrikar hugmyndir Bergljótar um primum caput og tengslin við 

aristótelíska speki, en það er fleira merkilegt varðandi staðsetninguna. Það er, að í köflunum 

sitt hvoru megin við hina sterku lýsingu á höfðinu (kafli 55) er annarsvegar fall Þórólfs bróður 

Egils (kafli 54) og hinsvegar verður ást Egils á Ásgerði, ekkju Þórólfs, opinber og brúðkaup 

þeirra á sér stað (kafli 56).  

Torfi Tulinius fjallar í bók sinni Skáldið í skriftinni: Snorri Sturluson og Egils saga 

meðal annars um afbrýðisemi Egils gagnvart Þórólfi bróður sínum, og bendir á hvernig ást 

Egils á Ásgerði kemur skýrast fram þegar Þórólfur er fallinn og Egill biður Ásgerðar (Torfi 
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 Varðandi túlkun á stöðu höfuðsins er fylgt kaflaskiptingu Egils sögu í útgáfu Svarts á hvítu frá 1985, þar sem 

Arinbjarnarkviða og efnisþáttur sem hefst svo „Egill bjó að Borg langa ævi og varð maður gamall“ er tölusettur 

sem kafli númer 80. Túlkun mín fæddist vegna samanburðar Torfa Tuliniusar á kaflaskiptingu fjögurra 

algengustu útgáfna Eglu sem sett er fram í Skáldinu í skriftinni (Torfi Tulinius 2004:14-15). Þar bendir Torfi á að 

nokkur munur sé á því hvernig kaflar eru tölusettir frá og með 56. kafla, en það fari eftir því hvernig fyllt hefur 

verið í eyður Möðruvallabókar. Í útgáfum Sigurðar Nordal og Bjarna Einarssonar gengur þessi túlkun ekki eins 

vel upp,  en þeir hafa kafla Eglu færri en í útgáfu Svarts á hvítu. Túlkunin gengur líka upp þegar farið er eftir 

útgáfu Máls og menningar frá 1992. Þar er frásögnin af dauða Böðvars og Sonatorrek reyndar sett í kafla 80 með 

Arinbjarnarkviðu, en það hefur ekki áhrif á stöðu höfuðsins sem lendir áfram í miðju kafla 31-80. Torfi birtir 

greinargóða töflu yfir kaflaskiptingarnar á blaðsíðu 15 í Skáldinu í skriftinni. 
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Tuliniius 2004:47-52) sem eru einmitt kaflarnir sitt hvoru megin við hina sterku lýsingu á 

höfðinu eins og hér var rakið. Torfi fjallar um ábyrgð Egils á dauða Þórólfs, sonamissi hans 

og dregur upp hliðstæður við Kain, Júdas og Davíð: „Egill eignast konu þess sem hann sendi í 

opinn dauðann og því skal honum refsað“ segir Torfi (2004:98). Sú mynd sem hér hefur verið 

dregin upp af staðsetning höfuðsins í verkinu og þessum örlagaríku köflum sitt hvoru megin 

við höfuðið með frásögn af falli Þórólfs öðru megin og brúðkaupi Egils hinum megin styrkir 

enn túlkun Torfa á flóknu sambandi Egils við Þórólf og Ásgerði, sem tákngerist á þennan hátt 

í miðri lífssögu Egils. Staðsetning höfuðsins undirstrikar jafnframt hversu þykkur og 

mikilvægur ástarþráðurinn er í þessari ævisögu Egils. 

Áður en við skiljum við táknmál melankólíunnar og tengslin við Aristótels er rétt að 

minnast á melankólíu úlfsins. „Úlfur hét maðr“ eru fyrstu orð Egils sögu og úlfsminnið er 

eftirtektarvert í persónulýsingum verksins. Kveld-Úlfur er sagður hamrammur, sonur hans 

Skalla-Grímur er svartur maður og ljótur, líkur föður sínum að sagt er í sögunni og lýst sem 

fullum „úlfúðar“ af Haraldi konungi (Egils saga 1985:397). Lýsingar á þeim minna á sagnir af 

mönnum sem breytast í úlfa eftir sólsetur, líkt og þegar æði rennur á Skalla-Grím sem gerist 

svo sterkur „um kveldið eftir sólarfall“ að hann drepur leikfélaga Egils og fóstru hans einnig 

(Egils saga 1985:415). Egill sver sig í ættina, ljótur og líkur föður sínum, „úlfgrátt hárið og 

þykkt“ og bítur mann á barkann eins og vargur. Bergljót fjallar um tengsl úlfsminnisins við 

Egils sögu í áðurnefndri grein sinni, og skrifar meðal annars að lýsingar á hinum ljótu úlfum 

Eglu komi „heim og saman við þá þróun sem varð í evrópskum listum á 11. og 12. öld, þegar 

margþættur einstaklingurinn og sérkenni hans urðu jafnt og þétt fyrirferðarmeira yrkisefni“ 

(Bergljót S. Kristjánsdóttir 1997:79). En úlfsminnið tengist einnig melankólíu og ástsýki. 

Hildegard frá Bingen (1089-1179) skrifar meðal annars um þá sem þjást af melankólíu að 

ástarsambönd þeirra geti verið jafn banvæn og grimmra úlfa (Hildegard of Bingen 1999:60). 

Samlíking Hildegard við úlf í þessu samhengi er ekki einsdæmi, fleiri gripu til þessarar 

líkingar til að lýsa einkennum vitfirrtrar ástar sem gat leitt til dýrslegrar brjálsemi. Því er 

meðal annars lýst í alfræðiriti um læknisfræði sem var útbreitt í hinum vestræna heimi á tíma 

Hildegard eftir arabíska lækninn Rhazes, en innihald þess rekja Beecher og Ciavolella í riti 

sínu (2000:62).
40

 Þar samsamar Rhazes ástarlífs-melankólíu (e. erotic melancholia) við 

geðveiki sem knýr sjúklinginn til að haga sér eins og úlfur (e. lycanthropy). Hjá þessum 

sjúklingum birtist ástin sem „skelfileg sturlun sem ræðst að innsta kjarna mennskunar“ segir 
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 Hér er um að ræða ritið Al-awī, sem er stórt safn að læknisfræðilegum textum úr grískum, arabískum, 

perneskum og indverslum fræðum. Höfundurinn, Abū Bakr Muhammad ibn zakarīyā al-Rasi, var þekktur í 

hinum vestræna heimi sem Rhazes eða Rasis (Beecher og Chiavolella 1990:62). 
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Rhazes (Beecher og Ciavolella 2000:62). Rhazes lýsir í smáatriðum hvernig sjúkdómurinn 

þróast. Líkaminn verður sífellt þurrari, sjúklingurinn er mjög þyrstur og útbrot koma fram. 

Sjúklingurinn liggur dögum saman á grúfu, sem er sjúkdómseinkenni melankólíu sem kemur 

vel í ljós í bókmenntum og myndverkum. Þegar veikin nær hámarki reikar hinn elskandi um 

ýlfrandi eins og úlfur. Þegar hún hefur náð þessu stigi er engin lækning og aðeins dauðinn 

blasir við (Beecher og Ciavolella 2000:62). Þannig má finna tengingu úlfs-myndmáls Eglu við 

myndina af hinum melankólíska og ástsjúka, eins og birtist í því ofsafengna tilfinningalífi 

Egils sem hér hefur verið rakið. 

 Af öllu þessu má draga þá ályktun að höfundur Eglu hafi verið vel inni í heimspeki- og 

fræðakenningum samtíma síns,
41

 og nýtt þær í verki sínu til að skapa fagurfræðilegan 

grundvöll annars vegar undir ákveðna þætti í persónu Egils og hinsvegar undir ástarsögu Egils 

og Ásgerðar.  

 

3.6 Samantekt 

 

Það er öldungis eðlilegt og auðráðið að Egill var ekki ásthneigður 

persónuleiki, og það er ekki gott að segja hvort hann kvæntist Ásgerði 

vegna þess að hann hneigðist til hennar eða til að koma í veg fyrir að 

eignir Þórólfs og hennar kæmust í hendur ókunnugra.  

(Finnur Jónsson, 1920: 481)
42

 

 

Hér hafa verið færð rök fyrir þeirri túlkun að ástsýki myndi grunn undir ástarsögu Egils og 

Ásgerðar – sem er síður en svo sú hófsamasta í heimsbókmenntunum, svo rifjuð séu upp orð 

Sigurðar Nordal (1942:169), og fráleitt að Egill hafi ekki verið ásthneigður maður líkt og 

Finnur segir í tilvitnuninni hér að ofan. Þá hefur sú túlkun verið studd hér margvíslegum 

rökum að brúðkaup Egils og Ásgerðar sé tilkomið einmitt vegna áralangrar og sterkrar þrár 

hans eftir henni, sem stýri framvindu sögunnar að miklu leyti. Ástarþráður sögunnar er 

hinsvegar aðeins einn af mörgum mikilvægum þáttum verksins. Hann tengist flóknu sambandi 

Egils og Þórólfs, afbrýðisemi, valdabaráttu, persónu Egils og víðtæku neti hugmynda og 

heimspeki fornaldar og miðalda. Hversu mikla áherslu höfundur verksins leggur á þetta 

endurspeglast í byggingu verksins með höfuð Egils miðjusett í lífssögu hans, þar sem dauði 
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 Það hafa auðvitað fjölmargir fræðimenn bent á og fjallað um í ritum sínum svo sem Torfi Tulinius (2002 og 

2004), Bergljót S. Kristjánsdóttir (1997), Vésteinn Ólasonar (2006b), Jónas Kristjánsson (1977), Sigurður Nordal 

(1933), Björn M. Ólsen (1904) og margir fleiri. 
42

 Þýtt úr dönsku af undirritaðri, frumtextinn er svo: „Fuldstændig naturligt og forståeligt bliver det således, at 

Egill ikke var nogen erotisk karakter, og man ser ikke ret, om det var af tilböjelighed han giftede sig med 

Ásgerðr, eller om det var fordi han ikke vilde, at Þórólfs og hendes ejendomme skulde falde i fremmede hænder“ 

(Finnur Jónsson 1920:481). 
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Þórólfs er til annarar handar en brúðkaup Egils og Ásgerðar til hinnar. Þá kemur ástsýki ásamt 

melankólíu skýrt fram í myndmáli verksins og lýsingum á tilfinningum Egils. Það má líta svo 

á að ástarsaga Egils nái yfir bróðurpart verksins, hún hefjist áður en Ásgerður verður til og 

ljúki ekki fyrr en hún deyr og sorg Egils kemur fram í því að hann flytur til Þórdísar dóttur 

hennar, sem hann unni mest af þeim sem þá voru á lífi. Þá endurómar höfundur upprunasögu 

Tristrams úr Tristrams sögu ok Ísöndar þegar greint er frá tilurð Ásgerðar, og örlagarík 

sigling hennar í móðurkviði inn í líf fjölskyldunnar á Borg á sér stað líkt og æðri öfl stýri för. 

Niðurstaða mín er sú að hugmynda- og fagurfræði ástsýkinnar sé órjúfanlegur hluti af 

táknkerfi og frásagnarhætti verksins, og virki sem djúpur hljómbotn undir ástarsögu þess.  
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4. Áhrifin rakin 

 

 

 

Nú þegar við höfum slegið því föstu að ástsýki sé mikilvægur þáttur af táknkerfi Egils sögu er 

rétt að huga betur að því hvaðan þessi áhrif á verkið kunni að vera sprottin. Eins og greint var 

frá í fyrsta hluta ritgerðarinnar vafðist hugmyndakerfi ástsýkinnar utan um og innan í 

bókmenntir á meginlandi Evrópu á 12. öld og hafði þar áhrif á tjáningu og táknmál 

ástartilfinninga í riddarasögum. Hér hefur líka verið rakið að líkindi með uppruna Tristrams í 

Tristrams sögu ok Ísöndar við uppruna Ásgerðar eru svo mikil að höfundurinn virðist 

enduróma upprunasögu Tristrams í upprunasögu Ásgerðar, á þann máta að erfitt er annað en 

að draga þá ályktun að þarna sé um að ræða textatengsl eða vísanir Egluhöfundar í Tristrams 

sögu ok Ísöndar sem dýpkar þær undirstöður í sögunni sem snúa að ást Egils á Ásgerði. Því er 

vert að spyrja fyrst hvort það geti verið að höfundur hafi þekkt Tristrams sögu, og þá í 

framhaldinu velta því fyrir sér hvort táknmál ástsýkinnar í verkinu sé mögulega undir áhrifum 

frá riddarasögum. 

 

4.1 Tengsl Egils sögu og Tristrams sögu ok Ísöndar 

Hér þarf að huga að tímasetningum. Fyrst er að skoða líklegan aldur Tristrams sögu ok 

Ísöndar. Hvatamaður þýðingar hennar og fleiri riddarasagna var að öllum líkindum Hákon 

Hákonarson Noregskonungur (f. 1204, r. 1217-1263). Eins og Jürg Glauser rekur virðist 

norrænt þýðingarstarf fyrst hafa orðið kerfisbundið og umfangsmikið í hans valdatíð (Glauser 

2005:375).
 
Nafn Hákonar er enn fremur nefnt sem hvatamanns þýðingar Tristrams sögu ok 

Ísöndar í formála sögunnar: 

 

Hér skrifaz sagan af Tristram ok Ísönd dróttningu, í hverri talat verðr 

um óbæriliga ást, er þau höfðu sín á milli. Var þá liðit frá hingatburði 

Christi 1226 ár, er þessi saga var á norrænu skrifuð eptir befalningu 

ok skipan virðuligs herra Hákonar kóngs.
43

 

(Tristrams saga ok Ísöndar 1999:28).  
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 Auk formála Tristrams sögu ok Ísöndar sem vísar til Hákonar sem hvatamanns þýðingarinnar segir í 

lokaorðum Ívens sögu segir að hún hafi verið þýdd samkvæmt fyrirskipan Hákonar:„Og lýkr hér sögu herra Íven, 

er Hákon kóngr gamli lét snúa ór franzeisu í norrænu“ (Ívens saga 1999:98). Þá segir í „forræðu“ 

Strengleika:„<E>N bok þessor er hinn virdulege hacon konongr let norræna or volsko male ma hæita lioða 

bok...“ (Strengleikar 1979:4). Undir lok Elis sögu og Rósamundu segir:„en Roðbert áboti sneri, og Hákon 

konungur, son Hákons konungs, lét snúa þessi norrænubók yður til skemmtanar“ (Elis saga og Rósamundu 

1951:107). 
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Eins og Jorgensen rekur (1999:25-6) er Tristran Thomasar de Bretagne aðeins varðveitt í níu 

aðskildum brotum ásamt því að mjög stóran hluta af upphafi sögunnar vantar, og aðrar 

þýðingar en sú norræna eru ekki heilar. Sagan í heild er því eingöngu til í íslenskum 

handritum, en það eru pappírshandrit frá 17. öld auk fjögurra skinnblaða frá 15. öld. Marianne 

Kalinke greinir frá að líkindi séu til þess að þetta hafi verið fyrsta þýðing erlendra bókmennta 

á Norðurlöndum (Kalinke 2012b:27). Þá rekur hún að tíð Hákonar hafi einkennst af miklu 

sambandi við önnur konungsríki og hirðir, sérstaklega Hinrik III Englandskonung (r. 1216-72) 

og talið sé að textarnir sem hann lét þýða hafi margir komið frá Englandi (Kalinke 2012a:9).  

 Þessi tímasetning, árið 1226, hefur lítt verið dregin í efa. Til dæmis setur Peter 

Hallberg enga fyrirvara við hana í grein sinni „Is there a „Tristram-group“ of the 

riddarasögur?“ (Peter Hallberg 1975:1) og Paul Schach ekki heldur þar sem hann segir að 

Tristrams saga „hafi verið sett saman árið 1226 að fyrirskipan Hákonar konungs 

Hákonarsonar“ (Schach 1991:469).
44

 Alison Finley segir að sagan hafi verið þýdd árið 1226 

og vísar í formálann (Finley 2004:205). Mattias Tveitane telur varhugavert að treysta 

formálanum, en eingöngu vegna þess að hann er bara varðveittur í ungum handritum 

(Tveitane 1972:32). Sverrir Tómasson sem helst hefur rannsakað formála íslenskra sagnaritara 

á miðöldum
45

 svarar því til að þó að texti sögu sé varðveittur í ungum pappírshandritum nægi 

„það ekki eitt til að rýra heimildina, því að pappírshandrit geta stundum haft betri texta en 

skinnhandrit“ (Sverrir Tómasson 1977:71). Sverrir tekst á við trúverðugleika ártalsins 1226 í 

grein sinni „Hvenær var Tristrams sögu snúið?“ frá árinu 1977 á nokkuð sannfærandi hátt. 

Sverrir segir að gæta beri að því að á miðöldum hafi verið mjög algengt að konungum væri 

eignuð forsögn bókmenntaverka og aðeins sé hægt að treysta ummælum bak- eða fortitla, 

eftir- og formála ef önnur vitneskja eða innri rök styðji heimildagildið (Sverrir Tómasson  

1977:56, 62). Sverrir segir að eitt af því sem bendi til að Tristrams saga ok Ísöndar hafi verið 

þýdd snemma séu menningartengsl Englendinga og Norðmanna á 13. öld og fyrr, sem 

heimildir séu um. Tristran Thomasar hafi verið í miklum metum við ensku hirðina og gæti 

hafa borist til Noregs þann veg. Ytri röksemdir bendi til þess að ritun riddarasagna sé þegar 

hafin í Noregi á 13. öld (Sverrir Tómasson 1977:68). Með því að bera klausuna saman við 

aðra fortitla og baktitla í norrænum textum kemst Sverrir að því að samkennin séu svo mörg 

að „þau gefa til kynna að klausan hvíli á gömlum merg“ (Sverrir Tómasson 1977:73). Auk 

þess nefnir hann að í klausunni séu einkenni úr fornu máli. Þau blandist þó við tökuorð sem 
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 Þýtt úr ensku af undirritaðri: „...was composed in 1226 at the command of King Hákon Hákonarson“ (Schach 

1991:469). 
45

 Sjá bók Sverris frá 1988: Formálar íslenskra sagnaritara á miðöldum. Rannsókn bókmenntahefðar. Stofnun 

Árna Magnússonar á Íslandi, Reykjavík. 
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ekki komu fyrir fyrr en á 16. öld, segir Sverrir, sem bendi til að seinni tíma skrifari hafi bætt 

orðum inn í klausuna (Sverrir Tómasson 1977:74). Heildarniðurstaða Sverris er að bæði ytri 

og innri rök bendi til þess að ritun riddarasagna sé þegar hafin á ríkisstjórnarárum Hákonar 

gamla, „heimildirnar um bókmenntastarfsemi við hirð hans eru margar og nær samhljóða. 

Telja má öruggt að Tristrams saga hafi upphaflega verið þýdd þá; treysta megi 

bókmenntasögulegu heimildargildi fortitils þeirrar sögu“ (Svcrrir Tómasson 1977:75-76).  

Fyrir umræðuna á þessum síðum má álykta að engin sérstök ástæða sé til að draga 

ártalið 1226 í efa, hið minnsta virðist öruggt að sagan var þýdd á norrænu um þetta leyti. Það 

eru bæði fræðileg rök fyrir því að ártalið sé rétt og virðist almenn samhljóðan meðal 

fræðimanna um að svo sé.  

 En hvað þá með ritunartíma Egils sögu? Ef gert er ráð fyrir að ártalið 1226 sé rétt má 

segja að vegna mögulegra rittengsla hennar við Tristrams sögu ok Ísöndar hafi höfundur Eglu 

hlotið að hafa komist í tæri við söguna tiltölulega fljótlega eftir þýðingu, því Egils saga er 

talin með elstu Íslendingasögum. Um það vitnar langelsta handritsbrot Íslendingasagna, AM 

162 A ϑ fol, sem inniheldur brot úr Egils sögu og áður hefur verið vísað til. Brotið er 

aldursgreint til miðrar 13. aldar (Speed Kjeldsen 2005b:195; Vésteinn Ólason 2006b:40). 

Egils saga er auk þess eina Íslendingasagan sem hefur með miklum líkum verið eignuð 

nafngreindum höfundi. Kenningar um nánari tímasetningu ritunar hennar en um miðja 13. öld 

byggja nokkuð á því að Snorri Sturluson sé höfundur Eglu. Árið 1904 færði Björn M. Ólsen 

rök fyrir því í ritgerð sinni um Landnámu og Egilssögu  (Björn M. Ólsen 1904:229)
46

 og 

byggði það meðal annars á þeirri þekkingu höfundar sem birtist í verkinu, sögusviði þess og 

líkindum við Heimskringlu. Sigurður Nordal tókst á við efnið og var einnig sannfærður um að 

Snorri væri höfundur hennar (Sigurður Nordal 1933:xciii). Þó að þetta verði aldrei útkljáð 

með vissu hafa vísbendingar um að Snorri kunni að vera höfundurinn styrkst eftir því sem 

tímar hafa liðið, meðal annars með rannsóknum Peters Hallberg sem sýndu mjög mikil líkindi 

orðaforða Eglu og Heimskringlu sem einnig er eignuð Snorra, líkindi sem Hallberg segir án 

vafa meiri en hægt er að krefjast af tveimur verkum sama höfundar (Hallberg 1968:39). 

Björn miðar við að Snorri Sturluson hafi skrifað söguna ekki síðar en 1208
47

 meðan 

hann bjó á Borg (Björn M. Ólsen 1904:230-231). Rökin eru lýsingar á landnámi Skalla-Gríms 

í sögunni og að sagan beri þess merki að vera rituð þegar Snorri var ungur (Björn M. Ólssen 

1937-9:211). Varla nokkur fræðimaður tekur undir þetta nú á tímum, síðari tíma fræðimenn 
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 Rökin leggur Björn fram á blaðsíðum 202-230 í ritgerð sinni „Landnáma og Egils saga“ í Aarbøger for 

nordisk Oldkyndighed og Historie (Björn M. Ólsen 1904).  
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 Sjá varðandi ártalið neðanmálsgrein Björns á síðu 230. 
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telja þetta allt of snemmt og vilja miða annað hvort við fyrri för Snorra til Noregs (1218-

1220) eða seinni för hans þangað (1237-1239). Sigurður Nordal segir söguna verk 

fullþroskaðs fræðimanns, og taldi Snorra hafa ritað söguna snemma á árabilinu 1220-35, eftir 

fyrri utanför hans sem hafi verið meginviðburður í þroska hans (Sigurður Nordal 1933:xciii). 

Hann taldi Eglu enn fremur ritaða á undan Heimskringlu en Jónas Kristjánsson telur hana 

hinsvegar yngri en Heimskringlu og því hafi hún verið rituð á árabilinu 1230-1240, og kunni 

að vera frá frá síðustu árum Snorra eftir að hann kom úr seinni Noregsför sinni 1239 (Jónas 

Kristjánsson 1990:103-105). Vésteinn Ólason segir að ef rétt sé að Snorri hafi samið Eglu 

megi telja öruggt að hann hafi ekki gert það fyrr en eftir að hann kom úr fyrri utanför sinni 

1220, og dauðdagi hans 1241 verði þá síðara aldursmark (Vésteinn Ólason 2006b:40). 

 Eins og greint er frá í inngangi Vésteins að útgáfu verka Snorra (Vésteinn Ólason 

2002:xxi, xxiii) og ævisögu Snorra (Óskar Guðmundsson 2009:188-9, 416-17) var hann í 

báðum ferðum sínum til Noregs við hirð Hákonar Hákonarsonar og samband hans við Hákon 

en þá sérstaklega Skúla jarl var náið. Snorri yrkir lofkvæði um Hákon, gerist hirðmaður hans 

og hlýtur af honum nafnbætur líkt og segir í Hákonar sögu Sturlu Þórðarsonar: „Gaf þa hakon 

konungr Snorra lendz-mannz-nafn“ (Hákonar saga Hákonarsonar 1977:37). Hákoni hefur hér 

verið lýst sem hvatamanni að norrænu þýðingarstarfi sem fyrst hafi orðið umfangsmikið og 

kerfisbundið í hans valdatíð, og hann er talinn hafa fyrirskipað fjölda þýðinga á vestur-

evrópskum bókmenntum, þar á meðal á Tristran. 

 Það er ógerlegt að ætla annað en að skáld eins og Snorri sem gestur við hirð konungs 

með mikinn áhuga á þýðingarstarfi og bókmenntum hafi lesið þær þýðingar sem gerðar voru 

við hirðina eða hlustað á þær lesnar upp við hirðina. Snorri var í miklu sambandi við Hákon 

konung og Skúla jarl einmitt á því tímabili sem þýðingarnar eru gerðar. Ef stuðst er við ártalið 

1226 sem þýðingarár Tristrams sögu útilokar það að Snorri hafi komist í tæri við hana í fyrri 

Noregsferð sinni 1218-1220. Annað hvort hefur hann lesið hana í seinni Noregsferðinni eða 

fengið hana senda til Íslands, til dæmis sem skáldalaun fyrir kveðskap sem hann hefur sent 

Hákoni. Þetta þýðir að ef reiknað er með Snorra sem höfundi Egils sögu hefur hann ekki lokið 

henni fyrr en eftir 1226, og mögulega ekki fyrr en eftir seinni Noregsferðina 1237-39. Það 

yrði í samræmi við álit Vésteins Ólasonar, sem segir textafræðileg rök hníga að því að hann 

hafi samið verkið „eftir seinni utanför sína og vinslit við Hákon konung“ (Vésteinn Ólason 

2002:xxix). Jónas Kristjánsson bendir jafnframt á að eftir heimkomuna hafi Snorri lifað í hátt 

á þriðja ár „og átti friðsamara setur en löngum fyrr og var enn á góðum aldri, rétt liðlega 

sextugur“ (Jónas Kristjánsson 1977:471). Ef menn vilja miða við Noregsferðir Snorra benda 

tengsl Egils sögu við Tristrams sögu eindregið til þeirrar seinni, og styðja kenningar Vésteins 
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og Jónasar um ritunartímann. Rittengslin við Tristrams sögu ok Ísöndar falla að minnsta kosti 

vel að aldursgreiningu elsta handrits Eglu, og falla innan þess tímaramma sem höfundurinn 

hefur haft til samningar verksins. 

 Í Egils sögu er hinsvegar ekki hægt að segja að áhrifa Tristrams sögu gæti á stíl eða 

tjáningu tilfinninga, sem fellur að hefðbundnum Íslendingasagnastíl og er ákaflega langt frá 

riddarasagnastílnum með sínu margorða innra eintali og ríkulegum lýrískum lýsingum á líðan. 

Í Egils sögu er öllum tilfinningum lýst utanfrá og óbeint, nema í kvæðum sögunnar og er það 

einnig hefðbundið fyrir Íslendingasögur eins og hér hefur verið fjallað um. Þannig hefur 

höfundurinn nýtt sér minni úr og vísun í riddarasöguna um Tristram og Ísönd til að 

undirbyggja og styrkja þann þráð í sögunni sem snýr að ást Egils á Ásgerði, án þess að áhrifa 

tilfinningatjáningar riddarasagnanna sjái stað. 

 

4.2 Samanburður við Kormáks sögu tilfellið 

Nú þegar hér hefur verið komist að þeirri niðurstöðu að höfundur Egils sögu hafi nýtt sér 

Tristrams sögu ok Ísöndar í ramma sínum um uppruna Ásgerðar og þar með slegið tóninn 

fyrir ástarsögu Eglu, en þó sé tilfinningatjáning sögunnar í samræmi við hefð Íslendingasagna 

en ekki riddarasagna – er vert að spyrja hvort fræðin geti veitt einhver svör um það hvort 

hugmyndin um ástsýki hafi verið til staðar í norrænni hefð óháð riddarasögunum. 

Ástarþráðurinn í annarri Íslendingasögu, Kormáks sögu, hefur einmitt af sumum 

fræðimönnum verið rakinn til sérstakrar norrænnar hefðar, þótt það sé síður en svo óumdeilt. 

Það sem gerir dæmið áhugavert fyrir umræðuna hér er að í verkinu finnast jafnframt skýr 

merki um ástsýki. Aðalefni sögunnar er ástir Kormáks Ögmundssonar og Steingerðar 

Þorkelsdóttur. Vésteinn Ólason segir að Kormákur þessi hafi verið hirðskáld Hákonar 

Hlaðajarls á 10. öld (Vésteinn Ólason 2006a:254). Vésteinn telur hana hugsanlega með elstu 

Íslendingasögum (Vésteinn Ólason 2006b:95). Sagan er mjög sérstök því hún fer mikið til 

fram í bundnu máli og þegar hún er borin saman við aðrar Íslendingasögur kemur í ljós að 

dróttkvæðin í henni eru fleiri en í nokkurri annarri, eða 85 talsins.   

Hún er afar myndræn lýsingin á því þegar Kormákur sér Steingerði í fyrsta sinn á 

heimili hennar í Gnúpsdal. Þar hefur hann þegið næturgistingu í sauðaferð sinni. Hún stendur 

að hurðarbaki, og því er lýst þegar hann sér ristar hennar og ökkla í bili milli þröskuldar og 

hurðar, og finnur strax „rammaást“. Og þá fellur ljós á andlit hennar, hann sér augu hennar og 

verður samstundis lostinn: 
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Brunnu beggja kinna 

björt ljós á mig drósar,  

oss hlægir það eigi, 

eldhúss of við felldan 

en til ökkla svanna 

ítrvaxins gat eg líta, 

þrá munat oss um ævi 

eldast, hjá þreskeldi. 

 

[Björt ljós beggja kinna (augu) drósar (konu) brunnu á mig of felldan 

eldhúss við ((líklega) hlera eða þil), oss hlægir það eigi, en til ökkla 

íturvaxins svanna (konu) gat eg líta hjá þreskeldi. Þrá munat (mun ekki) 

eldast oss um ævi (ég mun alltaf þrá hana).] 

(Kormáks saga 1987:1469). 

 

Þarna er því lýst að augu hennar brenna á hann, og hann verður samstundis sem lostinn af 

eilífri þrá eftir Steingerði. Og áfram heldur hann að kveða, en eftirfarandi vísa er eignuð 

Gunnlaugi ormstungu í hans sögu, sem undirstrikar hversu snúið er að álykta um höfunda 

vísnanna: 

 

Brámáni skein brúna 

brims und ljósum himni 

Hristar hörvi glæstrar 

haukfránn á mig lauka. 

En sá geisli sýslir 

síðan gullhrings Fríðar 

hvarma tungls og hringa 

Hlínar óþurft mína. 

 

[Haukfránn (hauksnör) brámáni (augu) hörvi glæstrar (línskrýddrar) 

lauka brims Hristar (konu) skein á mig und ljósum himni brúna (enni). 

En sá geisli hvarma tungls (augnaráð) gullhrings Fríðar (konunnar) 

sýslir (veldur) síðan óþurft mína (ógæfu minni) og hringa Hlínar 

(konunnar).] 

(Kormáks saga 1987:1469). 

 

Kormákur sér hér fyrir þá harma sem fylgja ást hans til Steingerðar, enda kemur í ljós síðar í 

sögunni að fyrir galdra vill hann ekki eiga hana þegar þau eiga þess kost. Hann lýsir 

margsinnis kvölum sínum vegna ástar sinnar á Steingerði, talar um að ásjóna hennar sé 

líknandi sýn (vísa 20), er ekki svefnsamt af þrá og verður hreinlega hugsjúkur af ást: 
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Uggi ég lítt þótt leggi, 

landvörðr, saman randir, 

várat virðar stæri 

vellauðigr, mér dauða 

meðan skerjarðar, Skarði, 

skorð man ég fyr norðan, 

hvöss og angrar sú, sessi, 

sótt, Þorketils dóttur. 

 

[Eg uggi mér lítt dauða þótt leggi saman randir (orrusta hefjist), 

vellauðigr landvörðr (konungur) várat (lastar eigi) virðar stæri (skáld, 

þ.e. Kormák), meðan ég man, Skarði, skerjaðar skorð (konuna) fyr 

norðan, dóttur Þorketils, og sú sótt angrar mig hvöss (sú þunga hugsýki 

kvelur mig), sessi (sessunautur).] 

(Kormáks saga 1987:1497) 

 

Í þessum vísum og fleiri í Kormáks sögu birtast skýr merki um ástsýki. Kormákur verður 

samstundis ástfanginn af Steingerði þegar hann lítur hana augum og því er lýst sem það 

brenni. Hann verður svefnlaus og kvalinn vegna ástar, og notar sjálfur orðið sótt, sem 

Steingerður er lækningin við. Merkin um ástsýki í verkinu eru þó nánast öll í kvæðunum, ekki 

í lausamálinu. Þetta fellur að greiningu Daniels Sävborg á dróttkvæðum í Íslendingasögunum, 

þar sem fram kemur að þar fer fram annarskonar tilfinningatjáning en í lausu máli sagnanna. Í 

dróttkvæðunum talar persónan um eigin tilfinningar og lýsir þeim; þar fer fram innra eintal 

sem almennt er ekki til staðar í lausu máli Íslendingasagnanna  (Sävborg 2007:275-6).
48

 Hann 

lítur á þetta sem hluta af hefðbundnu mynstri tilfinningatjáningar í Íslendingasögunum, eins 

og áður var frá greint (Sävborg 2007:147, 423).  

Bjarni Einarsson taldi minni Kormáks sögu komið frá frönskum riddarabókmenntum 

og þá sérstaklega riddarasögunni um Tristran, Kormákur væri „Tristan Íslands“ (Bjarni 

Einarsson 1961:163). Alison Finley segir hinsvegar engin merki um áhrif Tristransögunnar að 

finna í Kormáks sögu (Finley 2000:30). Daniel Sävborg vill líta á dróttkvæðin í 

skáldasögunum sem afurð landnámsaldar, og tengir sérstöðu Kormáks-ljóðanna með tilliti til 

tilfinningatjáningar við það að á víkingatímanum hafi verið til staðar norræn hefð þar sem 

tilfinningum var miðlað með kvæðum (Sävborg 2007:283). Theodore Andersson tekur í 

svipaðan streng varðandi Gunnlaugs sögu ormstungu í grein sinni „The Native Romance of 
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 Meirihluti dróttkvæða Íslendingasagnanna fjallar þó ekki um ást, segir Sävborg, sem birtir ítarlegt yfirlit um 

efni þeirra (Sävborg 2007:281). Hann finnur þó yfir eitt hundrað vísur þar sem talað erum ást, en þeim er ójafnt 

skipt milli sagna því Kormáki eru eignaðar um fjórðungur þeirra (Sävborg 2007:281-2). 
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Gunnlaugr and Helga the Fair“ – það sé engin ástæða til að tengja rómantískt efni hennar 

beint við áhrif hirðbókmennta, sá rómantíski arfur hafi mögulega þegar verið til staðar í 

innlendri hefð og vísar til Eddukvæða (Andersson 2008:61). Og merki um ástsýki finnast í 

Eddukvæðum, til dæmis í Guðrúnarkviðu I. Þar situr Guðrún mjög sorgmædd yfir líki 

Sigurðar og gráti hennar og harmi er lýst, „en hon var búin til at springa af harmi“ 

(Guðrúnarkviða I 2014:328). Kviðan er gott dæmi um tregróf, eða angurljóð, sem Vésteinn 

Ólason segir að hafi verið snemma þekkt meðal germanskra þjóða (Vésteinn Ólason 

2006a:152). Þá má finna dæmi um ástsýki í Skírnismálum. Þar segir frá Frey Njarðarsyni sem 

sest í Hliðskjálf og sér um heima alla. „Hann sá í jǫtunheima ok sá þar mey fagra, þá er hon 

gekk frá skala fǫður síns til skemmu. Þar af fekk hann hugsóttir miklar.“ (Skírnismál 

2014:381). Skírnir spyr hann hvað sé að honum og Freyr svarar: 

 

4) Hví um segjak þér,  

seggr inn ungi, 

mikinn móðtrega? 

þvíat álfrǫðull 

lýsir um alla daga 

ok þeygi at mínum munum. 

 

[...] 

 

6) Í Gymis gǫrðum 

ek sá ganga 

mér tíða mey; 

armar lýstu 

en af þaðan  

allt lopt ok lǫgr. 

 

 

[Hví um segjak (vth.): Hví skyldi ég segja. – seggr:karlmaður. – 

móðtregi:hugarangur. – álfrǫðull: sól. – þeygi at mínum munum:þó eigi 

að mínu skapi, til að svala minni þrá. – tíðr:kær.] 

(Skírnismál 2014:381). 

 

Þarna er því lýst að um leið og Freyr sér konuna (Gerði Gymisdóttur) fyllist hann „móðtrega“ 

og fær „hugsóttir miklar“ af þrá eftir konunni sem hreinlega lýsir af. Þarna eru greinilega 

miklar ástarþjáningar á ferð, og „hugsótt“ er nefnd. Vandinn er hinsvegar að ákaflega erfitt er 

að ákvarða aldur Eddukvæðanna. Jónas Kristjánsson og Vésteinn Ólason rekja að fræðimenn 

geri ráð fyrir því að einstök kvæði geti átt upptök frá því um 900 og fram á 13. öld, og 
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almennt sé viðurkennt að þau séu ekki eldri en víkingaöld og því samtíma dróttkvæðunum en 

ekki undanfari þeirra, en taka hinsvegar fram að menn greini mjög á um hvaða kvæði muni 

vera gömul og hver ung (Jónas Kristjánsson og Vésteinn Ólason 2014:46). Vegna þessarar 

miklu óvissu um aldur, auk óvissra áhrifa munnlegrar geymdar, er erfitt að færa sannfærandi 

rök fyrir tilteknum áhrifastraumum á ástartjáningu í dróttkvæðum og Eddukvæðum. Hér er 

því engar afgerandi vísbendingar að fá um hvort áhrifa riddarasagna gæti á ástsýkiminnið í 

dróttkvæðum Kormáks sögu. Vésteinn Ólason telur ekki ólíklegt að vísurnar í sögunni séu 

misgamlar, þær hafi mögulega safnast saman í munnmælum í kringum ákveðinn kjarna 

ástarvísna, sem hugsanlega voru eftir Kormák Ögmundsson. Þeim hafi svo verið safnað 

saman í Kormáks sögu (Vésteinn Ólason 2006a:254). Við höfum séð á þessum síðum að 

hugmyndin um ástina sem sjúkdóm er mun eldri en riddarasögurnar. Þó að á litlu sé að byggja 

er að minnsta kosti hægt að segja að ekkert varðandi hin skýru merki um ástsýki sem finnast í 

Kormáks sögu kemur í veg fyrir að menn hallist að því sjónarmiði að kvæði sögunnar hafi 

forn tengsl. En samt sem áður er ljóst að af þessu dæmi fást engin afgerandi svör um ástsýki í 

norrænni bókmenntahefð fyrir 13. öld. 

 

4.3 Samantekt – hvaðan kemur ástsýki Eglu? 

Eins og áður var rakið er það niðurstaða mín að hugmynda- og fagurfræði ástsýkinnar sé 

órjúfanlegur hluti af táknkerfi og frásagnarhætti Egils sögu og virki sem undirstaða 

ástarsögunnar í verkinu. Auk þess tengist persónusköpun Egils hugmyndinni um ástsýki í 

gegnum birtingu hans sem hins melankólíska manns með skírskotunum í fagurfræði 

melankólíunnar og vísunum í hugmyndir Aristótelesar og fleiri á margvíslegan hátt. Þær 

birtingarmyndir ástsýki Egils sem er að finna í verkinu eru í samræmi við útbreidda 

læknisfræðitexta miðalda, svo sem Viaticum, og enn fremur bókmenntir og læknisfræði 

fornaldar. Um leið er tjáning ástartilfinninga í Egils sögu ekki í samræmi við 

tilfinningatjáningu riddarasagnanna þó að höfundur nýti sér minni úr Tristrams sögu sem 

hluta af táknkerfi sínu á afmarkaðan hátt. Það er því ályktun mín að ástsýki verksins sé ekki til 

komin vegna áhrifa riddarasagna. Vísunin í Tristrams sögu, sem í mínum huga er ótvíræð, er 

gagnleg vegna þess að hún getur gefið vísbendingu um ritunartíma Egils sögu. Hún sýnir að 

líkindi eru til þess að Egils saga sé rituð eftir 1226. Ef reiknað er með Snorra Sturlusyni sem 

höfundi gæti verið að hann hafi ekki samið Eglu fyrr en í eða eftir seinni utanferð sína 1237-

1239. Tengslin styðja hugmyndir fræðimanna um að ritunartími verksins sé á seinni hluta 

æviskeiðs hans.  
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 Þráður ástsýkinnar í Eglu teygir sig langt aftur í aldir. Líklega á hér viðhorf Peter 

Dronke best við, þó að ekki hafi hann hér verið að skrifa um ástsýki heldur hirðást: 

 

Ég er sannfærður um að þessi spurning; hvers vegna komu þessar nýju 

tilfinningar fram á þessum stað, á þessum tíma, í þessu samfélagi, sé 

villandi. Ég held því fram að tilfinningar og hugmyndafræði hirðástar 

sé möguleg hvarvetna í heiminum, möguleg á öllum tímum á öllum 

stöðum, og í öllum lögum samfélagsins.  

(Dronke 1968:2).
49

 

 

Dronke safnaði saman í riti sínu Medieval Latin and the Rise of the European Love-Lyric 

ástarljóðum frá öllum tímum til að sýna fram á að ástin sé tímalaust fyrirbæri í bókmenntum. 

Og kvalir vegna ástar eru það auðvitað líka. Við höfum séð að ástsýki var þegar til staðar í 

bókmenntum grískrar fornaldar og lifði góðu lífi þar löngu fyrir tíma hirðbókmenntanna. Á 

ákveðnu tímabili í bókmenntasögunni verður þessi þráður ákaflega tengdur sérstakri 

hugmyndafræði ástarinnar í bókmenntum á meginlandi Evrópu. Við höfum séð að höfundur 

Eglu var vel heima í klassískum fræðum og verkið sýnir margvísleg rittengsl. Ástsýkin birtist 

í Eglu sem hluti af miklu stærri mynd, sem tengist melankólíu og forngrískum hugmyndum. 

Saman myndar þetta allt saman tilkomumikinn vel spunninn þráð sem er hugmyndafræðilegur 

grunnur ástarsögu Egils og Ásgerðar.  

                                                           
49

 Þýtt úr ensku af undirritaðri, en frumtextinn hljóðar svo:„I am convinced that the question, why did this new 

feeling arise at such a place, at such a time, in such a society, is a misleading one. For I would like to suggest 

that the feelings and conceptions of amour courtois are universally possible, possible in any time or place, and 

on any level of society“ (Dronke 1968:2). 
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5. Að lokum 

 

 

 

 

Ástsýki var skilgreind sem sérstakur sjúkdómur allt fram á 18. öld (Tallis 2005:72). Síðan þá 

og fram á okkar daga hefur það ekki talist sjúklegt innan læknisfræðinnar að verða yfir sig 

ástfanginn. Rétt eftir aldamótin síðustu steig hinsvegar fram virtur breskur prófessor í 

sálfræði, Frank Tallis, sem færði rök fyrir því að líta bæri að nýju á ástsýki sem sérstakan 

sjúkdóm. Í grein sinni í The Psychologist  frá 2005 segir hann að þegar fólk verði ástfangið 

upplifi það einkenni sem falli undir margar sjúkdómsgerðir í opinberu flokkunarkerfi 

sjúkdóma, DSM-IV (Tallis 2005:72). Margt ástfangið fólk upplifi einkenni eins og ofsakæti, 

uppblásið sjálfstraust og tilhneigingu til hvatvísra stórgjafainnkaupa (einkenni oflætis eða 

maníu), fólk þjáist af grátköstum, svefnleysi og lystarleysi (einkenni þunglyndis) og 

ýmiskonar hegðun sem sé áráttu- og þráhyggjukennd, svo sem stöðugar hugsanir um 

viðkomandi manneskju og að vera sífellt að athuga textaskilaboð (Tallis 2005:73). Við bætast 

svo ýmis einkenni ímyndunarveiki og sjúklegrar afbrýði. Tallis segir í grein sinni að það sé 

engin tilviljun að þessi einkenni séu eins og hjá þeim þjást af viðurkenndum geðröskunum. 

Skrif hans og athyglin sem þau hafa hlotið sýna glöggt hversu mikill áhugi er til staðar í 

nútímanum á þessu fyrirbæri sem virðist sígilt – því að einkennin sem Tallis lýsir eru nánast 

eins þau sem bæði miðaldamenn og spekingar í grískri fornöld lýstu sem einkennum ástsýki á 

sínum tíma.  

 Í nútímabókmenntum finnast einnig ummerki um sjúkdóm ástarinnar. Það má til 

dæmis beita hugmyndafræði ástsýkinnar við túlkun á ljóði Steinunnar Sigurðardóttur „II“ úr 

bókinni Hugástum. Ljóðið lýsir mikilli ástarörvæntingu, dauðaþrá og sjúkdómum með 

latneskum nöfnum (ástsýki?) sem hafa lagt fjölda fólks að velli frá öllum heimshornum og 

öllum tímum, líkt og komist hefur verið að niðurstöðu um í þessari ritgerð. Fyrsta erindi 

ljóðsins fjallar um árdaga ástarsambands, þegar allt stendur í blóma og faðmlögin eru heitust. 

Hversdagsleikinn („vinnan“) er ekki tekinn við. Annað erindi má túlka sem sársaukafull slit 

og ástarsorg – dagur ástarinnar er á enda, það er að koma kvöld og skörp skil verða í tíma og 

lífi ljóðmælandans. Í stað ástar hefur örvænting tekið völdin og sterk dauðaþrá ásamt 

sjálfsmorðshugsunum birtist í lok erindisins. Í þriðja hluta virðist ljóðmælandinn bætast í 

snyrtilega röð fjölda fólks, frá öllum þjóðum, sem túlka má sem svo að hafi dáið úr ástsýki og 
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bíði á nýjum degi í röð eftir Karoni til að ferja sig yfir ána Styx í heim hinna dauðu. Fólkið er 

þreytt eftir átökin og dauðanum fegið. Meðal líklegra farþega auk ljóðmælandans mætti ætla 

að væru kunningjar okkar af þessum síðum; Dídó, Blensenbil, Tristran og Ysolt, Tristram og 

Ísönd, ásamt Hrefnu Ásgeirsdóttur og fjölda annarra persóna úr bókmenntasögunni. 

 

 

 

II 

 
 

ÁSTIN er mest á morgnana 

eftir morgunkaffið 

áður en farið er í vinnuna. 

Milli átta og hálfníu, langmest. Þá eru faðmlög heitust, áður en dagurinn  

tvístrar. 

--- 

 

ÖRVÆNTINGIN er sárust síðdegis 

um sexleytið. 

Framtíðin gliðnar frá fortíð, 

á milli er andartak, fyrir kvöldmat. Það er þá sem menn stytta sér aldur,  

einmitt þá. 

--- 

 

DAUÐINN sjálfur er mestur að morgni, fyrir dögun, eftir langa nótt, 

þegar fólk gefst upp fyrir sjúkdómum með latneskum nöfnum sem gætu  

sómt sér á blómi. Eða ellin leggur að velli með hælkrók, eftir 

leiðindaglímu. 

 

Í fyrstu skímu lengist snyrtileg röðin á bakka móðunnar miklu. 

 

Allra þjóða menn hinkra í suddanum 

vegmóðir, hálfvegis fegnir. 

Láta ekki á því bera, skima 

eftir ferjumanni, segja sem fæst. Umræðuefnin tæmd 

og tungumálaerfiðleikar. 

 

(Steinunn Sigurðardóttir 1999:11-12). 
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